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IOANNES MALALAS

Edice: L. Dindorf, loannis Malalae chronographia [Corpus scriptorum historiae Byzantinae. Bonn: Weber, 1831]:
23—496.

5, 48-49 (ed. Thurn 17-18)

kaxel@ev uywv avnxomn xelpalopevog peta MAEOTOV TAODV el TNV AgYopévnv
Likidav vijoov, v vuvi Aeyopévnv LikeAlav. 1) 0¢ vijoog altn v HeyYAaAn mdvv,
dmoenuévn eig Toels AdEAPOLS peyAAOLS Kal duVATOUS Kal Tax AAAT)AwV PppovovvTag,
Aéyw 1 el KukAwna kat Avudpdvinyv kat [ToAvPnuov, viovg yevapévoug tov
Likavov, PaciAéws T avTNG VIjoov. oav d¢ ol avTol TEElS ddeAdol dvdpeg xaAemol
Kat undémote ££voug DTOdEXOUEVOL, AAAX KAL AVALQOVVTEC. KAL KATAVTOAS TUV
TALS VOOV aVTOL Kal T oteate 0 Odvooelg elg TO dad€Qov HEQOS T AvTidhdvTn
oLvVéPaAe MOAeHOV HeTa TOU AVTIPAVTOU KAl TOU 0TEATOL AVTOL TWV AEYOUEVWV
AaoTELYOVWYV. Kal KTELVOLOLV lkaVOUG €k TOL 0TEATOoL ToL OdvoTéws: Kat AaBwv
TAG EAVTOL Vavg amomAgvoag Epuyev ékelbev el AAAO HéQOG TG VIjoov, TO
dxdpépov T KokAwm, évOa ta KukAwmia Aéyetar 0on. kal yvoug tovto 0 KokAwy
NAOe kat” avtov peta g Wiag Bondelag: Nv d¢ pHéyag Tolg CWHAOL Kal duoeldr)g: Kal
émeAbwv adpvw T Odvooet tagaPaAdvtt Emi v duxdpégovoav avT YNV
KaTékopev avToL MOAAOVG, Kat CLAAaBOUEVOS ToV OdLoTER Kal TIVAG TOV OTEATOV
avtoL 0 KUkAwy, AaPwv éva tov apa avt@ oLVAANGOEévtwv ovopatt MuckaAiwva,
avdoa yevvalov kat dolotevoavta év 1) Tooln) kal Ovta 1yovHevov TOL OTEATOL TOL
Odvooéwg, Gvtiva KEATNOAG TG KOUNG TS kePpaAng e’ oeot tov OdLVoTEwS Kkal
TIAVTWV TOV HET avToL @ €Baotale Eidel AVEVTEQLOEV, WG LAXTOXEVOV AVTQ.

(--)

VUKTOG 0¢ BaOeiag oboNg Kat okOTOLG KAAVTITOVTOG TV YNV Kal Ty OdAacoav,
AYVOOULVTEG D& KAl TOUG AVTOLG TOTIOVGS, TMAREPAAOV €ig AAAa pépn g vrjoov,
draxpépovta t@ IToAvdPruw, adeAdq Tov KikAwmog kat tov Avtidpdvtov. doTig
IToAvPNUOC paBwv OTL TIVEG KATETIAELOAV VUKTOG KAt TaQéPaAov eig v
dxpépovoav avte xweav, eVOEws AaPwv TV éavtov Pordetay, EADWV Katd TOL
Odvooéwg ovvEBaAeV AT TMOAEHOV. KAl TACAV TNV VOKTA ETTOAELOVY, Kal Eteoov
atto tov Odvooéwg moAAoL. mowiag d¢ yevouévng mpoor)yayev 6 OdvooeLg kal TQ
IToAvdnuw Eévia kat pooéneaev avTw, elmwV OTL Ao TV TowikwV TOTWV
EANALOe MemMAaVNUEVOS ATIO TTOAANG KUHATWV AVAYKTG, ATIAQLOUNoag avT® KAt tag
ovupdoag avtw kata OaAacoav dxdpopovg cvuPoeas. 6otic IToAvdnuog
ovunadnoag avTe NAéNoev avToV, Kal LTEDEEATO AUTOV KAl TOUS aVTOV, €W 00
gyéveto emt)delog 0 MAOLG. 1) 0¢ Buydtne TovL [ToAvpripov dvopatt 'EATN éowtikwg
dLeTéONn mMEOG Tva eVTIRETT) AVOQX TV HeETA ToL OdLOCEWS dvopaTt Aglwvar kal
EruTnOElOL AVEOVL TVEVOAVTOG TAVTNV APAQTIATAVTES EEWOUN oAV €K TG LikeAlng
vjoov.

atva 6 copwtatog Licvdog 0 Kwog €££0et0. 0 Yoo codpog Evoumtidng doapa €00
mtept Tov KVkAwmog 61t teic eixev 0pOaApovs, onuaivwv tovg Toels AdeAPOVE, wg



ovpntaBovvtag aAANAoLg kat daxBAemopévoug Tovg AAANAWY TOTIOVE TG VIIoOL Kal
OULUHAXOVVTAG Kal €kdkovvTag AAANAoLG, kKat 6Tt oivw pebvoag tov KvkAwna
Exduyetv oLV O, dLOTL XENHAOTL TOAAOLS Kal dweols éuéBuoe Tov avtov KvkAwna
6 Odvooevg MEOG TO UN KateoOlety TOvg peT” avToy, Kat 6tt AaPwv Odvooevg
AouTtdda TLEOG ETVPAWOE TOV OPOAAUOV AVTOL TOV Eva, dLoTL TV Buyatéoa TV
Hovoyevt) Tov adeAdov avtov IToAvdpripov, EAntnv, mtagBévov ovoav, Aapmadt
TIVEOG £QWTLKOL KavOeloav, omace, ToLT €0ty éva twv 0POaApuwv tov KvkAwmog
EPAOYLoE, Tov [ToAVGN OV, TV avTov Ouyatépa ddeAdpevos. Hivtiva EQunvelav 0
copwtatog Pewiac 6 KoptvOiog £é££0¢t0, elgnkws 6Tt 6 coPpog Evoimidng momtucwg
TIAVTA PeTéDEaae, U ovpdwvrioas 1@ codpwtatw Ourow ékOepéve v OdLvooéws
AV V.

18, 51

Ev avto 8¢ 10 x00vw aveddvn tig ek g Ttadwv xwoag kwHodoopwy, éxwv ped’
£autov kKOva EavOov, 60TIc kKeAevOpLEVOG DTIO TOL avafpeapévou émolet Tva
Bavpatog dlia. 6 Yoo avtov avabpePdevog €0Tws €V T AYoa, kKat OXAov
TLEQLEOTWTOG €lg TO Oedoaodal, AdOoa ToL KUVOG EKOUILETO MAQX TWV E0TWTWV
daKTLADWY, Kl €Ti0eL el TO €DAPOG TMEQLOKETIWY AVTA €V XWUATL KAL ETTETOETE TQ)
KUVL €mtagat Kait dovval EKAoT TO D0V kal €Q0EVVOV O KUWV TQ OTORATL ETteddOV
EKAOTE TO YVWELLOHEVOV. 0 0& AVTOS KUWV Katl daxPpoowV PacAéwv voplopata
Hvola €medidov kAt OVoUA. TTARETTWTOG e OXAOL AVOQWYV TE KAL YLUVALKQY,
ETEQWTWUEVOG €DEIKVVE TAG €V YAOTOL £€X0V0AG KAl TOLG OVTAG TTOQVOPOOTKOUGS Kol
HOLYXOUG KAl KVLTTIOUG Kat peyaAopvxovg: kat amedeikvue mavta peta aAneiag. 60ev
éAeyov moAAol Ot vevpa [TVOBwvog Exel.



Pteklad: The chronicle of John Malalas / a transl. by Elizabeth Jeffreys, Melbourne 1986.

5, 48-49

48. So he fled from there and after a very long and stormy voyage reached the island
known as Sikilia, but now known as Sicily. This island was very large, and was divided
among three large, strong brothers who shared the same opinions; I mean Kyklops,
Antiphantes and Polyphemos, the sons born to Sikanos, emperor of that island. These
three brothers were harsh men who never received strangers but instead killed them.
Odysseus put in with his ships and his army to the part which belonged to Antiphantes
and joined battle with him and his army who were known as Laistrygones. They killed
quite a few from Odysseus” army.

He took his ships and sailed in flight from there to another part of the island, which
belonged to Kyklops, where there are the mountains called Kyklopaian. On learning
this, Kyklops attacked him with his forces. He was large in body and hideous. Falling
upon Odysseus unexpectedly as he was putting into the land which belonged to him,
Kyklops cut down many of his men. He captured Odysseus and some of his army. Then
Kyklops took one of the men captured with him, named Mikkalion, a valiant man who
had excelled at Troy and was a leader in Odysseus” army. Seizing him by the hair of his
head, he disembowelled him with the sword he was carrying, in the sight of Odysseus
and all his companions, because he had fought against him.

(--r)

As it was the dead of night and darkness covered the land and sea, they put into other
parts of the island which belonged to Polyphemos, brother of Kyklops and Antiphantes
— for they were unfamiliar with the area. As soon as Polyphemos learnt that men had
sailed in by night and put into land belonging to him, he collected his forces and set off
against Odysseus, to join battle with him. They fought all night, and many of Odysseus’
men fell. At daybreak Odysseus offered gifts to Polyphemos too and fell at his feet,
saying that he had come from the Trojan regions and had been forced off his path after
suffering much through storms; he listed the different disasters that had befallen him at
sea. Polyphemos was sympathetic and pitied him; he welcomed him and his men until
conditions were favourable for sailing. Polyphemos” daughter, named Elpe, was
amorously inclined towards a handsome man in Odysseus’ company, named Leion.
When a favourable wind blew, they abducted her and left the island of Sicily. The most
learned Sisyphos of Kos has stated this.

The learned Euripides wrote a play about Kyklops, saying that he had three eyes; he
was referring to the three brothers who were well-disposed to each other and kept an
eye on each other’s territory in the island, fighting as allies and avenging each other. He
also said that Odysseus was able to flee when he made Kyklops drunk with wine,
because he had made Kyklops drunk with a lot of money and gifts so that he would not
devour his companions; and that Odysseus took a fire-brand and blinded his one eye,
because he abducted Elpe, his brother Polyphemos” only daughter, a virgin, who was
burning with the flame of erotic ardour, that is, he burnt Polyphemos, one of Kyklops’
eyes, by carrying off his daughter. The most learned Pheidalios of Corinth wrote this



interpretation, saying that the learned Euripides transformed everything poetically, not
being in agreement with the most learned Homer in his account of Odysseus’
wanderings.

18, 51.

In that year a travelling showman from the region of Italy made his appearance. He had
with him a tawny-coloured dog which, upon instructions from his master, would
perform various remarkable tricks. His master would stand in the market-place and
when a crowd had collected to watch he used to take rings from the bystanders —
without the dog seeing — and would put them on the ground, covering them with earth.
Then he would order the dog to pick up and return their rings to each of them. The dog
would hunt around and then, with his mouth, would give his ring back to each person
as he recognized it. The dog would also give back a large number of coins from
different emperors according to the emperors” names. When a crowd of men and
women were standing round, he would, when asked, point out pregnant women,
brothel-keepers, adulterers, misers and the magnanimous. He always picked them
correctly, and so many people said that he had the spirit of Pytho.



PROKOPIOS Z KAISAREIE, HISTORIA ARCANA (= ANECDOTA)

Edice: G. Wirth (post ]. Haury) (ed.), Procopii Caesariensis opera omnia, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1963: 1, 4-186.

8.

(22.) To pev oV €ldog TOLOVTOG TIC T)V- TOV d¢ TEOTOV €G UEV TO AKQPBES OVK AV
doATALUL TV YAQ 0UTOG AVI)Q KAKODQYOG TE KAl EDTTAQAYWYOG, OV O1) pweokakorOn
KaAOLOLV, oUTe aAUTOS AANOLLOUEVOS TOIG EVTUYXAVOLOLY, AAAX Vi DOAEQW dTtavTa
€¢ del kal Aéywv Kal MEATTWY, Kal Tolg éEanatav é0éAovoty amokelpevog (23.)
0VOEVL MOVW. KAl T ANO1NC KEAOIS &V AVTQ ETEPUKEL €K TE AVOLAS KAL KAKOTQOTIAG
EVYKEKQAUEVT). KAl TAXAX TOUTO NV OTEQY £V TOLG AV XQOVOLS TV TIS €K TOU
TLEQLTIATOV PLAOCOPwWV ATePOEYEATO, WS KAl TA EVAVTIOTATA €V AvOEWTIOL PpUoEL
EvpPatvel etvat, WomeQ (24.) €V TV XOWUATWV TN HEeL. YOAPW HEVTOL WV HOL
EpwéoHat <ov> duvatov Yéyovev. v Toivuv 6 BactAedg ovtog elpwv, doAEQOg,
KATATIAQOTOG, OKOTIOGC 0QYT)V, OLTtAovS, dvOpwTtog detvog, vmokpivacOat yvounv
TeAeTATOC, KAt ddrkgua ovx VP’ 11d0VTG TVOG 1) TAOOLS EKPEQwV, AAAX TeXVALwV
ETTL KALQOD KATA TO TG XOelag oV, PevdOUEVOS £C Ael, OUK ekt HEVTOL AAAX Kal
YoApHATA KAl O0KOUG DELVOTATOUG €L TOIG EVYKELUEVOLS TIETOMNHEVOGS, KAl TavTa
TEOG TOUG KATNKOOLS TOUG AUTO.

9.

(1.) TovoTviave pev ovv ta €6 TOV TEOTOV 8o Ye NUAag dvvaocOat podoat tHdEé 1
elxev. &ynue d¢ yvvaika, 1) OvTiva TQOToV YEVOUEVT TE Kal Toadelon KAl Twde TQ
avOpwnw &g yapov EvvadOeioa mpdpotlov Popaiolg v moArteiav éEétonpey, eyw
dnNAwow. (2.) Axdkiog v T €v Bulavtic Onolokopog Twv év kuvnyeoiow Onolwv
potoag Ipaotvwv, 6vrtep apkotEodov (3.) kaAovotv. o0Tog 0 avrjo Avaotaoiov v
AVTOKQATOQX AQXT|V £XOVTOG ETEAEVTIOE VOOW MAOWY Ol ATIOAEAELUUEVWY TOLWV
OnAeog yévoug, Kouttovg te kat @e0dwoag kal Avaotaoiag, WvTeQ 1) mEeoBuTATn
OUTIW EMTAETNG YEYOVULA ETUYXAVEV. 1] O€ YUVI] EKTeCOVOX ETEQW AVOQL £G KOLlTNV
NAOev, O¢ 01) ELV AVTN) TV TE KATA TNV Okl KAl TOL €QYoV ToUTOoV £mipeAT)oecOat
(5.) 10 Aowmov EueAdev. 0 0¢ twv Ipaotvwv opxnotc Aotéplog dvopa XOTHAOoL TTEOG
ET€QOV Avamelo0Eelg TOVTOVG HEV TG TIUNG TAVTNG ATEOTNOE, TOV € Ol T XONHATA
doOVTa €C AUTIV AVTEKATEOTNOEV OVDEVL TTOVQ. TOLS YOO 0QXNOTALS T TOLAVTA £ENV
dokeloBat kat’ (6.) éEovalav 1) BovAoLvTo. €mel O TOV dNHOV EVUTIAVTA 1) YUVT) €V
KUV YEOlw AynyeoUEVOV eldE, OTEUHATA TALS TTALOLY €V TE TT) KePAAT) Kal
apdotéoals tails xeoatv (7.) évOepévn éc v iketelav ékabioev. AAA” ot ITpdotvol
nev mpootecOat v iketelory ovdauT éyvwoayv, Bévetor de avtag €mi tavTng o)
KQATEOTNOAVTO TNG TIUNG, €Ttel (8.) 6 Onplokopog éteteAevTrkel Kal avTOLG EVaryXoG.
€mel 0¢ T mawla tavTa € 1PNV NAOE, kKabnkev avTx €Tl TNG £vTavOa oKNVNG
aUTKA 1) UNTNO, ETtEL EVTIQETIELS TV OYPLV oAV, OU HEVTOL VTIO XOOVOV TOV XUTOV
ATAoAG, AN ¢ Ekaotn €DoEEV ol &g TO € yov TouTo (9.) weala eivat. 1) pEv ovv
niotn Koprtw 1on év taic kad” avt)v étalpats Aapmoa éyeyover Oeodwoa d¢ 1



HeT” EkelvnV XITWVIOKOV XEWWTOV AUTEXOUEV DOVAW Tadl mEéTovTa T e AAAX
vTNEeTOLOA ElTETO Kol TO BAOQOV ETTL TV WHWV Ael Edepev, e’ o0Te exetvn (10.)
€v 1oig EVAAGYOIS KaBNoOaL elwbeL. Téwg eV 0OV AwEOG ovoa 1) BE0dWEA £G KOlTNV
avdol Evviévar ovda) eixev, oLOE ola yuvn ptyvuoOat 1) ¢ Tolg KAKOdALUOVOLOLY
avdgeiav Tva pontioy <av>epioyeto, kal Tavta doVAOLS, G00L TOIG KEKTNHEVOLG
ETIOHEVOL €C TO B€aTQOV TTAQEQYOV TNG 0VOTC AVTOIS eVKALQLaG TOV OAeOQOV TOVTOV
eloyAClovTo, &V Te HAOTEOTIEIW TTOAVV TIVA XQOVOV €Tl Tt T O T1) Ttatpdx GLoLY
éoyaota tov (11.) copatog dixToPpnv elxev. £meldn d& TaxOTA £ TE TNV T)FNV
adleTo kal woaia v 1oN, €ig Tag Tl OKNVTS kabnkev avt)v, étaipa te e0VOLS
gyeyovey, olavrep (12.) ol maAat avOowmot EkdAovv melrv. o YaQ avANTOLIx 0VdE
PAATOIX TV, OV UtV OVDE TA G TIV 00XNOTOAV AUTI) YOKNTO, AAAX TNV WEAV TOLS del
TLEQLTUTITOVOLY ATIEdIDOTO HOVOV €K TavTog £Qyalouévn tov owpatog. (13.) elta toig
HipoLS Ta €g TO O€aTEov MAVTA WHIAEL Kal TV EvTavOa ETUTNOEVUATWY UETELXEV
aVTOIG, YEAWTOTOLOLG TIOL BwHOAOX G DTINEETOVOA. T)V YAQ AOTEIX DLAPEQOVTWS
KAl OKWOTTOLA, ATIOPAETTOGS Te €k TOL €0yov (14.) VOV €yeyovel. 0L YO TIVOG aldovg
M) AVOQWTW HETNV 1) DIATOATIEITAV TIG AVTIV TMWTOTE €10V, AAA” €C AvaloxVVTOLG
VTTOLVEYIAG OVDEHLAX OKVT|OEL EXWOEL, KAl TOLAXUT TS NV ol amtillopévn HEV Kal Kata
KOQOQTG MATACCOUEVT] XAOLEVTICELY TE Kl HEYIOTA AvakayXALewv, ATOOVOAHEVT TE
T TE TEOOW KAl TX OTIUOW TOLG EVTUYXAVOLOL YUUVA ETDELEAL, & TOLS AvOQAOL OEpLS
adnAa te kat adpavn eivat. 'Eg d¢ toug épaotag exAevalé te BAakevovoa Kkal
VewTéoals Ael TV piEewVv EvOLaOQUTITOHEVT EMITEXVITETL TAQAOTHOACOAL TAC TWV
AKOA&OTWV PUXAG &G el loxvev, Emel 0VOE TtelPATOAL TTEOG TOL TWV EVIVYXAVOVTWV
n&iov, aAA” avamaAwy avtr) yeAouklovod te kal PwHoAOXws loxtalovoa Tovg
TIAQATIEMTWKOTAS ATIAVTAG, AAAWG (16.) Te Kkal dyevelovg Ovtag émeipa. HOOWV YA&Q
TS OUTWG NOOVNG AXTIAOTG OVdAUT] YEYOVEV- ETTEL KAl £€G ELVAYWYLHOV DELTIVOV
TOAAGKIG éABovOa ELV veavialg déka, T) TOVTWV TAElOOLY, LOYXVL T€ OWHUATOG
AKPACOVOL Alav Kal TO AayveVeLy MeMOmUEVOLS £QYOV, ELVEKOLTALETO HEV TOIG
OLVOELTVOLS ATIAOL TNV VUKTA OANV, ETtedav 0& TEOG TO €QYOV TOUTO TMAVTEG
ATelmoLeV, 110 AP TOLG EKElVWV OKETAS LOVOA TOLAKOVTA OVTAS, AV OUTW TVUXOL,
ELVEdLALETO PEV AVTWV EKAOTW, KOOV OE 0V WS TavTNg O TNG KoM TIAg
EAdpPave.



Pteklad: H. B. Dewing, Procopius with an English translation, vol. VI, Cambridge — Mass. 1935, 1954, 1960,
online: http://penelope.uchicago.edu/ Thayer/E/Roman/Texts/Procopius/Anecdota/

8.

22 Such was Justinian in appearance; but his character I could not accurately describe.
For this man was both an evil-doer and easily led into evil, the sort of a person whom
they call a moral pervert,7 never of his own accord speaking the truth to those with
whom he conversed, but having a deceitful and crafty intent behind every word and
action, and at the same time exposing himself, an easy prey, to those who wished to
deceive him. 23 And a certain unusual mixture had p99developed in him, compounded
of both folly and wickedness. And possibly this illustrated a saying uttered by one of
the Peripatetic philosophers in earlier times, to the effect that the most opposite
elements are found in man's nature, just as in mixed colours. 24 (I am now writing,
however, of matters in which I have not been able to attain competency.) But to resume,
this Emperor was insincere, crafty, hypocritical, dissembling his anger, double-dealing,
clever, a perfect artist in acting out an opinion which he pretended to hold, and even
able to produce tears, not from joy or sorrow, but contriving them for the occasion
according to the need of the moment, always playing false, yet not carelessly but
adding both his signature and the most terrible oaths to bind his agreements, and that
too in dealing with his own subjects.

9.

The traits, then, of Justinian's character, as far as we are able to state them, were roughly
these. And he married a wife concerning whom I shall now relate how she was born
and reared and how, after being joined to this man in marriage, she overturned the
Roman State to its very foundations. 2 There was in Byzantium a certain Acacius,
keeper of the animals used in the circus, an adherent of the Green Faction, a man whom
they called Master of the Bears. 3 This man had died a natural death during the reign of
Anastasius, leaving three girls, Comito, Theodora and Anastasia, the eldest of whom
was not yet seven years of age. 4 And the woman, now reduced to utter distress,1
entered into marriage with another husband, who, she thought, would later on assist
her in both the care of the household and in her first husband's occupation. 5 But the
Dancing Master of the Greens, a man named Asterius, was bribed by another man to
remove these persons from that office and to make no difficulty about putting in the
position the man who had given him the money. For the Dancing Masters had authority
to administer such matters as they wished. 6 But when the woman saw the whole
populace gathered in the Circus, she put garlands on the heads and in both hands of the
three girls and cause them to sit as suppliants. 7 And though the Greens were by no
pl05means favourable to receiving the supplication, the Blues conferred this position of
honour upon them, since their Master of the Bears also had recently died. 8 And when
these children came of age, the mother immediately put them on the stage there — since



they were fair to look upon — not all three at the same time, but as each one seemed to
her to be ripe for this calling. 9 Now Comito, the first one, had already scored a brilliant
success among the harlots of her age; and Theodora, the next in order, clothed in a little
sleeved frock suitable to a slave girl, would follow her about, performing various
services and in particular always carrying on her shoulders the stool on which her sister
was accustomed to sit in the assemblies. 10 Now for a time Theodora, being immature,
was quite unable to sleep with a man or to have a woman's kind of intercourse with
one, yet she did engage in intercourse of a masculine type of lewdness with the
wretches, slaves though they were, who, following their masters to the theatre,
incidentally took advantage of the opportunity afforded them to carry on this
monstrous business, and she spent much time in the brothel in this unnatural traffic of
the body. 11 But as soon as she came of age and was at last mature, she joined the
women of the stage and straightway became a courtesan, of the sort whom men of
ancient times used to call "infantry."2 12 For she was neither a flute-player nor a harpist,
nay, she had not even acquired skill in the dance, but she sold her youthful beauty to
those who chanced to come along, plying her trade with practically p107her whole
body. 13 Later on she was associated with the actors in all the work of the theatre, and
she shared their performances with them, playing up to their buffoonish acts intended
to raise a laugh. For she was unusually clever and full of gibes, and she immediately
became admired for this sort of thing. 14 For the girl had not a particle of modesty, nor
did any man ever see her embarrassed, but she undertook shameless services without
the least hesitation, and she was the sort of a person who, for instance, when being
flogged or beaten over the head, would crack a joke over it and burst into a loud laugh;
and she would undress and exhibit to any who chanced along both her front and her
rear naked, parts which rightly should be unseen by men and hidden from them.

15 And as she wantoned with her lovers, she always kept bantering them, and by
toying with new devices in intercourse, she always succeeded in winning the hearts of
the licentious to her; for she did not even expect that the approach should be made by
the man she was with, but on the contrary she herself, with wanton jests and with
clownish posturing with her hips, would tempt all who came along, especially if they
were beardless youths. 16 Indeed there was never anyone such a slave to pleasure in all
forms; for many a time she would go to a community dinner3 with ten youths or even
more, all of exceptional bodily vigor who had made a business of fornication, and she
would lie with all her banquet companions the whole night long, and when they all
were too exhausted to go on, she would go on to their attendants, thirty perhaps in
number, and pair off with each one of them; yet even so she could not get enough of
this wantonness.



AKA®IZTOX YMNOZX / AKATHISTOS

Edice: C. A. Trypanis (ed.), Fourteen early Byzantine cantica [Wiener Byzantinistische Studien 5. Vienna: Bohlau, 1968]: 29-39.

T UeEQUAX W OTEATIY® T VIKNTHOX

WS AvTowOeloa TV deV@V ELXAQLOTHOX
avaypddpw ool 1) moAg oov, Oeotoke:

AAN” g Exovoa TO KQATOG ATIQOOUAXT)TOV
€K MTAVTOlWV e KIVOUVWV EAevOépwoov, (5)
tva kQ&lw oot

“Xaige, vouodn avoudevte”.

(1.) AyyeAog mowtootaTng ovEavodev ETéudon

elmtetv ) Beotokw To “xaipe”

KAl OOV T1) ACWHATW Gwvn

OCWUATOVUEVOV 08 OEwEWV, KUQLE,

¢€lotato kal lotato kpavyalwv mEOg avtv towxvta: (5)
“Xaige, dU )¢ 1) xaoa eKAQpeL:

xatge, dU f)g 1) apa exAetper

XQLQE, TOL eEOOVTOG ADA 1) AVAKANOIG:

xXatge, twv daxeLwv g Evbag 1) Avtowoic:

xaie, Vpog dvoavaPatov avOpwTivolg Aoylopois: (10)
xaige, Babog dvoBewontov kat ayyéAwv opOaApoic:
Xatoe, OTL VTTAEXELS PaciAéwg kaOédoa-

xaioe, otL Baotalels tov Paotalovia avTa:

xaige, ot éudaivwv Tov jAlov:

Xale, yaotno évoéov oapkwoewe: (15)
xaige, dU 1) veovpyeltal 1) KTlolc:
Xatge, dU 1)g mEOoKLVELTAL O TAROTNG:
xatge, voudn avoudevte”.

(2.) BAérmtovoa 1) ayla Eéavtnv €v ayvela

¢onot @ I'aBoumA Bapoaréwc:

“To mapadofdv oov TG Ppwvng

duoTaEAdEKTOV Hov 1) Puxn Ppaivetar

AOTIOQOL YAQ OCLVAANPewG TNV KUNOLV TEOAEYELS KQALwV: (5)
“AAAnAovia”.”

(3.) I'vwowv ayvwotov yvwvat 1) mapdévog (ntovoa

£ponoe mEOG TOV AgltovEYOLVTA-

“Ex Aayovwv ayvav DOV

TG 0Tl TeXOnvat dvvatov; AéEov pot.”

TEOG NV €KELVOG EPoeV €V POPw TV Koavydlwv oUtw: (5)
“Xaipe, BovATc amoEETOL HVOTIC,

XQlog, oryn deopévwy ToTIG:

xaie, Twv Bavpdtwv XQLoTov TO TEOOLHLOV,

XAOE, TWV OOYUATWYV aUTOL TO KEPAAXLOV:

xaioe, kKAluag émovpavie, dU g katéPn [0] Oeds- (10)



XQLOg, Yépuoa HeTAyovoa Tovg €K YT TTEOG OLEAVOV:
Xale, T0 TV ayyéAwv moAvOpULANTOV Bavua:

XaE, TO TV dalHdVWV MOALOEN VI TOV TEAV A
XQtog, T0 WS AEENTWS Yevvioaoa:

xaioe, 10 “nawg” undéva dwddcaoa- (15)

xaige, copwv LTegPatvovoa YvwoLv:

Xaloe, MotV kKatavyalovoa Gpeévac:

xatge, voudn avoudevte.”

(4.) Avvapuig tov VYiotov émeokiaoe TOTE

TOOG CVAAN YLV TT) ATTELQOY AW

KAL TV €DKAQTOV TavTNG vNdLV

WS AYQOV ATtédeLEEV 1)DVV ATt

toig 0éAovot Oepiletv owtnolav év 1@ PaAAery obtwg: (5)
1" AAANAovia.”: |

(5.) Exovoa 0eoddxov 1) mapOévog v untoay

avedoape og v EAwoaBet

T0 0¢ Beédog éxelvng evOLG

ETILYVOUV TOV TAVTIG AOTIAOHOV €XALQE

Kal AApaoy wg dopaoty €Boa eog v Oeotdkov: (5)
“Xaige, BAAOTOL AHAQAVTOV KATHA

XQLOE, KAQTOL ADAVATOL KThHor

XALOE, YEWQYOV YewQYoLoa PAGVOQwTOV:

xaige, GputovEyov TN Lwng UV pvovoa-

xaie, apgovpa PAaotavovoa evPogiav otkTopwv- (10)
xaige, todmnela Paoctdlovoa evONviav IAaop@V:
xaie, 6Tt Aelpwva TG TEUPNS avaBdAAeLc:

xaie, Ot Ajpéva twv Puxwv Etodlels:

xalpe, dekTov mpeoPelag Oupiapa:

XALQE, TAVTOG TOL KOOHOVL eEAaapa- (15)

xaige, Beov mEog OvnTovg evdokia

xaie, Ovntwv mEog Beov maponoia

Lixaige, voudn avoudevre.”: |



Preklad: Maridnsky hymnus Akathistos, Velehrad 1995

My, Tvé mésto, zbavené valecnych hriiz, jsme vdécni za
vitézstvi Tobé, Bohorodicko, nase Vladkyneé v boji a
Ochrankyné, a vzyvame Tvou nepfemozitelnou moc: Osvobod
nas od vsech nebezpeci, abychom k Tobé mohli volat: Raduj se,
Nevésto nesnoubenad!

VzneSeny andé€l byl posldn z nebe, aby fekl ,Raduj se” Matce
Bozi. Kdyz spatfil Tebe, Pane, v ni vtélujiciho se, stal

v ohromeni a netélesnym hlasem takto Matku BoZi oslovil:
Raduj se, skrze Tebe radost zari,

Raduj se, skrze Tebe kletba bledne.

Raduj se, povzneseni padlého Adama,

Raduj se, atécho placici Evy.

Raduj se, nad lidsky rozum vzneSena,

Raduj se, andélskym oéim v hlubinach ztracena.

Raduyj se, jsi kralovskym trtinem,

Raduj se, jeZ nosis toho, kdo podpira vse.

Raduj se, hvézdo zafici pfed vychodem slunce,

Raduj se, Iino BoZziho vtéleni.

Raduj se, skrze Tebe se obnovuje tvorstvo,

Raduj se, skrze Tebe se klanime Stvoftiteli.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

Svata Pani dobfre védéla, Ze je Cistd Panna, a toto sméle fekla
Gabrielovi: , Tvé zvlastni poselstvi se mé dusi zda
nepochopitelné. Jak miiZe$ mluvit o narozeni z ltina panny.”
Aleluja!

Panna chtéla pochopit toto tajemstvi a ptala se Boziho posla:
,Povéz mi, jak mtize mé panenské Itino privést na svét dité?” A
on se s uctou sklonil a fekl:

Raduj se, zasvécena do uradku Trojjediného Boha,

Raduj se, ml¢enliva viro prosicich.

Raduj se, pocatku Kristovych zazraki,

Raduj se, dtikaze vSech jeho pravd.

Raduj se, nebesky Zebfi, po némz sestoupil Biih,

Raduj se, pozemsky moste, jenz vedes$ k nebestim.

Raduj se, zazraku andély oslaveny,

Raduj se, pficino prezalostného padu démont.

Raduj se, dala jsi nevyslovné Svétlo,

Raduj se, ty nikomu neprozradis ,jak”.

Raduj se, jsi moudfejsi nez vsichni uceni,

Raduj se, ty zafis v dusich véficich.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

kondak - Delta

Moc Nejvyssiho zastinila a ucinila Matkou Pannu, ktera
nepoznala muZze: jeji plodné l{ino se stalo mistem obtéZkanym
pro vsechny, kdo chtéji sklizet plody spaseni zpévem Aleluja!
ikos - Epsilon

Starostliva Marie spéchala s Pdnem ve svém liné k AlZbété,
jejiz malicky zaslechl panensky pozdrav, zajasal, radosti se
pohnul a jakoby Matce Bozi zazpival:

Raduj se, vétvicko se svatym Poupétem,



Raduj se, nosis sviij nesmrtelny Plod.

Raduj se, ty sama vytvaris Boziho Stvofitele,
Raduj se, ty sama das zZivot Ptivodci Zivota.
Raduj se, jsi pole, na kterém milosti bohaté zraji,
Raduj se, jsi sttll, jenz prekypuje dary.

Raduj se, v Tobé rozkvéta zeleny r4j,

Raduj se, v Tobé najdou ptistav duse véricich.
Raduj se, vonné kadidlo modliteb,

Raduj se, odpusténi, jez ocisti svét.

Raduj se, vlidnosti Bozi viiéi ¢lovéku,

Raduj se, diivéro ¢lovéka k Bohu.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.



NIKETAS Z AMNIE, ZIVOT MILOSRDNEHO FILARETA

M.-H. Fourmy and M. Leroy (ed.), La vie de s. Philarete, Byzantion 9 (1934): 112-167.

BIOX KAITIOAITEIA TOY EN AT'TOIX ITATPOX HMQON ®OIAAPETOY TOY
EAEHMONOZXZ

"Hv tic avOowmog &v xwoa twv IapAayovwv tobvopa @iAdpetog katl 0 dvOpwmog
NV evyevng twv amo [Tovtov kat I'aAatikng xweag, viog vtaxwv 'ewgyiov Tov
Pepwvipov. "Hv 8¢ mAovo10g odpodoa- kal v avT@ KTV TIOAAG&: Boeg éEarootol,
Cevyn Powv Ekatdv, (MMOL VOUADES OKTAKOO AL, (TTTTOL KAL T)UIOVOL TG TEOHOTEANG
AaVTOL OYdOoNKOVTR, TIRORATA XIALAdeC dwdeka, TTROATTIAX OE TTOAANG Y1)
TEETANQWHEVA TETTAQAKOVTA OKTW, LOVWTATA TIAVTA, WOALX TIAVV Kol TIOAATG TIUTG
A& KATEVAVTL YOQ aUTWV EKAOTN TNy NV BAVCovoa &Tto kKogudpng duvapéva
apdevoal mavta ta xorjlovia agveoBal €€ avTNG Kata TeQLoTelory: Katl olkéTat
TIOAAOL UTINEXOV VT, KAL KTHATA TTOAAX 0hOdQat.

(--)

"Hv d¢ 6 &vOowTog EAenipwv ohodoa kat OTe IEXETO TTEOS AVTOV TTEOOCALTNG, €L TL &V
QULTELTO, €DIDOV AVTQ HETA XAQAG €I TANOTHOVIV, TEOTEQOV €K TNG TOATTECTS AVTOV &l
TLav EmeOuvpel kat €10’ oUTws maelxev avTE TO CNTOVHEVOV TEOTEUTIWV AVTOV €V
elonvn), aPpwpolwévos AN T Prro&évw APoaap kal Taxwp. Enolel 0¢ oVtwg
ETtL XQOVOUG TTOAAOVG, EEAKOVOTOV D& £YEVETO €V OAT) T AVATOAT KAl T TLEQLXWOW
gkelv) 1) TovToL eAenuoovvn): Katl el Tivog Boug Notdxnoev 1 immog 1) AAA0 Tt TV
TETEATIODWV, €TMOQEVETO TEOG TOV HAKAQLOV &vOQa peta O&kpooug wg eig diav
AYEANV ATeQXOUEVOGS, Kal EAGUPavev Ekaotog el TLav xoelav elxev, kal olov
£Ka0TOG €K TNG AYEANC aVTOL AMWAETEV, ATLEQXOUEVOS EAGUPaveV olov av €DeAev.
Kat doov £didov, toocovtov emAnOvveTo.

Towv d¢ 6 dixBoAog TV TOL AVOQOCS EvageTov ToALTElY, ECNAWOEV AVTOV (G TOTE
tov T, kat é€atteltal TOLTOV MTWYXEVOAL KAL TOTE WOELV AVTOV TV TOLXVTIV
amAwtnTa. Ovdev yoap Oavuaotov Epnoev 0 OLAPOAOG tomjoeLy TOV v, €K TV
TLEQLOOEVHATWY AVTOV TTAXQEXWV TOLG TIEVNOLV.

(--)

Kata 6¢ tov kapov éxetvov, Baotdevovtog e prAloxolotov Eignvng avyovotng ovv
AvakTL T ViR avtc Kwvotavtivw, élntet 1) Pacidtooa koonv émiréEacbar év maor
M) TV Popaiov xwea amo avatoAwv éwg duopag mEog To CevEAL TOV LIOV AVTNG
oV Baocdéa. Tvgevoavteg 0 maoav v dVOLV peonuUPElay Te Kal TV QKT Kal
1) evpodvteg, NABov eig ta péon tov Iovtov. 'vpevovtwy d¢ avtwv NABOV kT TO
pnecoyelov IadpAayoviag €ig t0 xwlov Tov EAer)uovog avdEog: TO de OVopa ToL
xwolov Apvia, OO TS TMOAews 'ayypowv teAovoa. TdovTeg d¢ ol PaciAkol TOV olkov
TOV Y€QOVTOG, AQ0XALOV OVTa Kal Héyav odpodoa, Kat m&vv teemvov, vouilovteg Ot
€lG TV HEYIOTAVWV KATAUEVEL £V AUTE EKEAELOAV TOUG DTINEETAS AVTWV KAl TOUG



HETATWEAS €keloe KaTtaAvoatl. Ot d¢ mE@TOL TOL XwELlov Aéyovat TEOG TOUG
PaoAucovg: «Mn, kOLoL, Ut améABNTe elg TOV olkov Ekelvov, OTL el kal EEw0ev péyag
datvetal kal évtipog, éowbev de ovdev DTAXeL v avtw.» OL d¢ BaoiAukol
voutlovteg 6TL UTIO ETUTQOTING TOV KLEIOL TNG Okl ToUTo AaAovoLy, tva )
KATAAVOOLOLV €V aUTr) OLX TO elval avTov MAOVOI0V Kat duvAoTtnv, eltov HeT 00YNS
TEOG TOLG VTNEETAS avtwV- «ITogevecOe povov- ATEABWUEV ELG EKELVOV TOV OLKOV.»
(--)

Kat w¢ avéotnoav 1@ mowl émelntnoav maAaL T KOQAOLX LETX OTIOLONG TTOAATC.
Eimtev d¢ mpog avtoug 0 Yépwv- «Kvgtol pov, NUelS el Kal mTwyol VTTAQXOUEV, AAA”
oV at Buyatépeg UV ovdémote éENABooav €k TOL KOLBOVKALOL AVTWV: WG OE
KkeAevete, ol Epot deomotal, eloéAbarte elg TO kovPOVKALOV kKal OedoaoDe avTAG.»
Avaotavteg 0¢ ol avdpeg omovdaiwg, elonABooav gig TO KOLVPOVKALOV Kal

LT VTINOAV ALTOLS al OUYATEQES TOV YEQOVTOG HETA TV OuyaTtéowv avTwy, Katl
Oewonoavteg Tag untépac kal Ovyatéoag kadAAel opodootdtw megtekAappdoag
UTEQ Aoy O€av YLVALKOG €V KATAOTOAT) KOO, EEE0TNOAV KAL OLYXAQELS
YevopevoL Katl U duVAREVOL XWwLoat TG UNTEQag ék TV Ouyatépwv dux To
LOOUETEOV KAAAOG TN Oéag avtwy, édnoav mEog tov Yégovta: «Ilolal elowv atl
Ouyatépeg oov kal motat at £yyovég oov;» O de dexwollev avTag Kat eVOEwg
KATOUETQOVOL TO HETQOV TO PACIAKOV TV NALKIAV TNG MEWTNG Kal e0EOV kKabwg
éxonlov- Oeaodpevol kal TO Aaveatov, AV Kat TovTo OHOLOV, OHOLWS KAl TO
TCAYKIOV KATAUETQTOAVTES TOV TODOG, EDQOV LOOHUETQOV: KAl AQAVTEG TAVTAG HETX
TLOAATNG XAXQAS OLV TT) UNTOL AUTWV Kal T@ YEQOVTL KAl TAVTOG TOL 0{kOL avT@V,

AT ECAV HETA XAQAG €16 TO BulavTiov OO TOV ApLOpov Puxal Totdkovta.



Preklad: Byzantské legendy, Cervenyj Kostelec 2007.

Vypravéni o zivoté a skutcich blahoslaveného a spravedlivého Filareta Milosrdného,
vSelikym poucenim naplnéné

V zemi Paflagonskeé je viska, jeZ se nazyva Amneia, a je podfizena hlavnimu méstu
Gangram. Tam Zil ¢lovék jménem Filaretos, pochdzejici ze vzneSeného rodu pontského
a galatského, syn jistého rolnika Georgia, jednoho z prvnich tamnich obyvatel, jehoz
jméni bylo ziskano praci jeho sluzebnikt. Tento Filaretos byl (...), bohabojny a velice
bohaty. Mél mnoho dobytka: Sest set byki, sto parti (...), osm set koni na pastvinach,
osmdesat taznych koni a mul, dvandct tisic ovci, padesat statkti na predmeésti s velkym
mnozstvim pozemk, které mély velikou cenu a byly polozZeny jeden nedaleko
druhého. V kazdém z nich totiZ byl horsky pramen, ktery daval dostatek vlahy vSemu,
co je zivo z vody; mél téZ mnoho otrokt se zenami a détmi. Blahoslaveny Filaretos mél i
manzelku jménem Theosebo; i ona byla (...) a bohabojna a prinesla mu nemalé
bohatstvi. Méli déti: krasného syna jménem Jana a dvé dcery, z nichZ jedna se nazyvala
Hypatia a druha Euantheia. Byly velmi krasné a svou krasou zastifiovaly v ten cas
vSechny ostatni.

Filaretos pak byl milosrdny, miloval chudé a pocestné, odival nahé a tém, ktefi
prichazeli zdaleka, daval vSe potfebné. Jestlize nékdo od ného néco zadal, s radosti
daval, nejprve ho nasytil u svého stolu a pak ho vypravil na cestu, podobaje se
laskavému hostiteli poutniktit Abrahamovi a predobrotivému Jakobovi. Tak Zil po
dlouhy cas. Jeho jméno se stalo znamym po celé vychodni zemi i v jejim okoli a jeho
milosrdenstvi bylo proslulé mezi vSemi lidmi. Paklize nékdo nemél byka, koné nebo
jiné zvife, Sel k blahoslavenému, aby si mu postézoval, a kazdy dostal z jeho stada
dobytce, jaké potfeboval, podle své volby; prestoZe svétec rozdaval, jeho stado se
dvojnasob mnozilo.

Kdyz uvidél dédbel cisté srdce tohoto muze, pojal k nému zavist, jako kdysi

k spravedlivému Jobovi, a usiloval, aby Filaretos zchudl: zatouzil se pfesvédcit o tom,
zda bude spravedlivy mit stejny soucit se vSemi jako dfive. Jak pravil ten potmésilec,
(...) dobrotivy ten muz zadné zvlastni dobro neprokazoval, protoZe poskytoval
strddajicim ze své hojnosti.

[...]

V tom case panovala kfestanska cisafovna Eiréné, ktera vladla spolu se svym synem
Konstantinem. Rozeslala posly po celé byzantské zemi od vychodnich hranic po
zdpadni, aby hledali pro cisafe Konstantina nevéstu. VSude se zastavili, ale vhodnou
divku nenasli; pfisli tedy do krajiny pontské do samého srdce Paflagonie, do visky, kde
zil Filaretos Dobrotivy. Nazyvala se Amneia a byla podfizena hlavnimu méstu
Gangram. Poslové si zdalky povsimli starobylého, nadherného a velikého domu
Filareta Dobrotivého a domnivajice se, Ze tam sidli néjaky velmoz, porudili
sluzebniktim, aby tam zastavili. AvSak vesnicané fekli poslim: ,,Nechod'te tam, panové,
do tohoto domu, protoze zvnéjSku sice vyhliZi jako bohaty a nadherny, ale vevnitf nic
neni, zije tam chudy stafec.” Cisarsti poslové se vSak domnivali, Ze to fikaji proto, ze



jim to sdm hospodaf, bohaty to velkostatkaft, rozkazal, a rozhnévané fekli svym
sluzebnikiim: , Nevsimejte si toho a jdéte tam.”

[...]
KdyZ poslové rano vstali, zacali vSude divky hledat. Stafec jim fekl: ,, Panové, trebaze
jsme chudi, pfesto nase divky nikdy nevychazeji z naseho skromného pfibytku. Je-li
vam libo, panové, vstupte do vnitfnich komnat a uvidite je.” Spéchali tedy do vnitfnich
komnat. Dvé starcovy dcery se svymi dceruskami je pfivitaly s ndlezitymi poctami.
Poslové v tizasu nemohli ani promluvit, kdyZ spatfili krasu téch Zen, jejich neobycejny
ptivab a diistojnost jejich vystupovéni. Rekli radostné starci, nerozeznavajice divenky
od jejich matek pro nevsedni krasu matek a —jak se zdalo — pro stejny vék jednéch i
druhych: , Otce, které z nich jsou dcery, které matky a které vnucky?” Stafec jim to
ukazal. KdyZ poslové zacali cisafskou mirou méfit postavu prvni divenky, byla
shledana spravnou; kdyz byla srovndna s cisafskym vzorem krasy, byla stejnd, podobné
i velikost jeji nozky méla pfesnou miru.

Poslové s velikou radosti vzali divky i s jejich matkou, prarodici a celou rodinou

v poctu tficeti lidi a odebrali se do stastného mésta Carihradu.



KASSIA

Edice: K. Krumbacher (ed.), Kasia, Sitzungsberichte der bayerischen Akademie der Wissenschaften, Philosoph.-phil. und hist. Kl. 3.1 (1897): 357-368; upraveno podle, A.
Tripolitis (ed.), Kassia, The Legend, The Woman and Her Work, New York — London, 1992 (odsud i pieklad).

Miow povéa kotvovta tov Qupwdn. (1)
Miow tov potxov, dtav kQivr) Tov Togvov.
Miow keAepov Tov AeTeov éEwbovvta.
Miow tovV pweov prrocodety dokovvra.
Miow dkao TV TEOCEXOVTA TEOTWTTOLS. (5)
Miow mAovoov wg mtwyxov Oponvwdovvta.
Mio@ TOV MTWXOV KAUXWHEVOV €V TAOUTW.
Miow xpewotnVv dpeQipvws DTTVoLVTAL.
Miow koAoBov pakpov eéEovBevovvta.
Miow tov pakov, av meAwAog tuyxdvr). (10)
Miow tov Pevotnv oeuvuvOpEVOV AGYOLG.
Miow pébvoov tivovta kat dupwvta. @1
Miow tov Alxvov wg oAtryoixovvta.

Miow yéoovia maillovta peta véwv.

Mwow 0&Bvpov kat Tov OTTVWdN HAAAOV. (15)
Miow tov avaloyvvtov £v maeenoia.

Miow tov MoAvAdYoV v akaiola.

Miow ouwwrtr)v, 6te KaLPOG TOL AEYeLy.

Miow TOV Aot CUHHOQEPOVUEVOV TQOTIOLG.
Miow tov d0ENG xdoLv otovvTa TavTa. (20)
Miow tov Adyolg ovk dAeidpovta avtag (2).
Miow ur) Cntovpevov Kal TEooAaAoLVTA.

Miow tov dwaokovta pundev edota.

Miow pidexOpov- ov Yoo pAet To Oelov.

Miow PpedwAov kat paAlota mAovtovva. (25)
Miow tov ayvaopova kabwg Tovdav.

Miow tov pdtnv ovkodpavtovvta Gpidovg.

I hate a murderer condemning the hot-tempered.

I hate the adulterer when he judges the fornicator.

I hate the leper who drives out the leprous.

I hate the fool supposing to be a philosopher.

I hate a rich man complaining as a poor man.

I hate the poor man boasting as in wealth.

I hate a debtor who sleeps unconcernedly.

I hate a stunted individual who is contemptuous of height.
I hate the tall man if he happens to be enormous.

I hate the liar affecting a solemn air with words.

I hate the drunk drinking and thirsting.

I hate the gluttonous one as he lacks courage.

I hate an old man who plays with youths.

I hate a lazy person and more so the somnolent one.
I hate the shameless individual in candid speech.

I hate the verbose in an unsuitable time.



I hate silence, when it is a time for speaking.
I hate the one who conforms to all ways.

I hate the one who does everything for the sake of vain glory.
I hate the one who does not encourage everyone with words.

I hate the one who speaks before examining.
I hate the one who teaches knowing nothing.

I hate a quarrelsome one; for he does not respect the holy.
I hate the miser and especially one who is wealthy.

I hate the ungrateful one like Judas.
I hate one who rashly slanders friends.

Av10 paAakog Kkal kwPog Kat HOVOXELD,
HOYYWAaAOG Te Kal koAoPog kal péAag,
AOEOG TOIG TMOOL KAl Tolg OHHAoLY A
UPoLoOElS Mapd TEvog HoLXoL Kat toEVvov,
HeOvotov, kKAETTOL Kal PevoTov Kat PovEwWS
TEQL TWV AVTQ OLUPERNKOTWV EPT):

‘Eyw pev ovx altiog twv ovpPapatwv:

oL ya 0éAwv médPuka TolovTog OAWE:

OV O¢& TWV 0AVTOL TIAQALTLOS TMTALOUATWV*
ATeQ Yo ovk EAaec oo ToL MA&OTOU,
TAVTA KAl TOLELS kol PEQELS kal Paotdlelc.
Av1)0 aAnOT1c ékPevyel mAVTwWS OOKOV.
Avdpog dAnBovg 0 Adyog woTeQ 6OKOG

avoog d¢ pavAov kat o Pevdog ned” Gpkov.

AVT)0 0TOXAOTIG HAVTIC AELOTOG E0TLV:

TEKHALQETAL KIVOUVOUG €K TWV TIOAYUATWV.
AV10 POOVIHOG ETUKQATIG APOOVWY,
AVTOKQATWOE d& TV TaB@V O TOLOVTOG.
Av1)o VPavxNV KON TOG TOIS OPWOLY,
ETEQAOTOG OE TOLG TIATL TATIELVOPOWV.

A man bald, dumb, and with only one hand,
short, swarthy, and with a speech impediment,
bowed legged and with crossed eyes

when he was insulted by a certain adulterer and fornicator,
drunk, thief, liar, and murderer

because of his infirmities, said:

“I am not the cause of my misfortunes;

for in no way did I want to be like this,

but you are in part the cause of your faults,

as you did not receive from the creator

these things that you do, endure, and dignify.”
An honest man avoids all oaths.

The word of an honest man is like an oath;

but of an evil man even the lie is with an oath.
A keenly perceptive man is an excellent seer;
he recognizes dangers from circumstances.

A prudent man has mastery over the foolish,
such a man is ruler of the passions.

A stately man is hated by his viewers,
handsome but humble to all.



DedwAOG WV TOV PLAOV ATtekELPN

KAl TOUG OlkéTag T0 PevdecOal ddAoKEL
Devyet PeldwAOG oLUTOOIX TWV PIAwV.
DPedwAog amag PAovg MTwXOLS PAQEITAL.

A miser seeing his friend hides from sight
and teaches his household to lie.

A miser avoids the entertainment of friends.
A miser depresses all his poor friends.

T'uvr) poxOnoa kat Ppiregyog kat cwPowv
TV dvoTuxiav veviknke TEOONAWC:

YoVt 0 VO kal pioeQyog Kat GavAn
TV KAKTV OVIWG €MECTIACATO HOLQAV.
DUAOV yLVALKQOV VTTEQLOXVEL TIAVTWV:

kat paotug Eodpag peta g aAnOeiag.
Koakov 1) yuvn kav wpata t@ k&dAAeL

TO YOO KAAAOG KEKTNTAL TTAXQA VO LAV
eLd” av dLOELNC KAl KAKOTQOTIOG £lN),
dLTTAOVV TO KakOV Ttapapvoiag ate.
Métoov kakov yuvn ¢padoa 1) Oéa,
OHwe QYoo o T KAAAOG Exel

eLd’ av xkal yuvr) kal dVOH0EPOG VTTAOXOL,
deL ™G oLUPOEAG, PEV KAKNG ELUAQUEVTGC.

A woman industrious and prudent, although in hard times,

definitely overcomes her misfortunes;

but a woman lazy, idle, and mean,
actually causes misfortune.

Esdras is witness that women

together with truth prevail over all.

It is not good for a woman to be beautiful;
for beauty is distracting;

but if she is ugly and ill mannered,
without distraction it is twice as bat.

It is moderately bad for a woman to have a radiant
countenance,

yet beauty has its consolation;

but if a woman is ugly,

what misfortune, what bad luck.

Ovk €0TL pwo@ Ppagparov 10 kKabBoAov
oV0E <kal> Bor|0elx ATV ToL Bavdtov.
H@QOG TIUNOElS KaTtemalpeTal mavIwy,
énawveOelg 0& Opaovvetat <kal> mMAéov.
WS YaQ &moov kappat kiova péyav,
0UTWG 0VY AVOQEWTIOV WOV HETATIOLELS.
AlpeTiteQov GOVIHOLG oLVILAYELY
NTeQ MAOLOIOIG HWEOIS KAl ATIAOEVTOLG.
['vaoig év pwow maALy dAAN pwola:
YVQOLS €V HwOQ KWWV €V OLVL X0lQov.
Aevov TOV HWQOV YVOOEWS TL LETEXELV:
nv <de> kal 0OENG, devoTATOV ElG ATV
NV O¢ kal VEog 6 HwEOG Katl duvaoTng,



nanat kat lw, Gev kat oval kal TOTOL

Otuot, kVoLe, pwEov coPprLopévou:

TIOV TIG TOATIOLTO; TTov PAEPoL; g vTtoiooy;
MwQog mavtws méPuKe TEQLOTOTOAKTWO"
QOGS PaAwV TEDAX TAVTAXOU TOEXEL
Koelooov ooy, pwoé, maumoav pr) yevvnonvat

N

N yevvnoévta ) yn un Bnuatioat

AAAX ovvTOpWS AN TagaTte O VAL
Mwooic peoOVIHOS oLVdLAYELY oL oOéver
ATOVT|OEL YO T1) TOVTWV AvTiOéoEL,

N TG TNV ToVTWV Opacv T VIKN ooy,
AlpeTtrteQov GEOVIHOLIG CLUTTWYEVELY
NTeQ CVUTIAOVTELY QOIS KAl ATIALOEVTOLG.
Kal pot doirn ye Xolotog ovykakovxetobat
dEOVIHOLG AVIEATL TE Kal COPWTATOLS
nNmeQ ovvevPoaivecOal HwEOLS AAGYOLG.

There is absolutely no cure for stupidity

nor help except for death.

A stupid person when honored is arrogant towards everyone,
and when praised becomes even more over-confident.

Just as it is impossible to bend a great pillar,

so it is to change a stupid person.

Knowledge in a stupid person is further stupidity;
knowledge in a stupid person is a bell on a pig’s nose.

It is terrible for a stupid person to possess some knowledge;
and if he has an opinion, it’s even worse;

and if a stupid man is young an in a position of power,

alas and woe and what a disaster.

Woe, oh lord, if a stupid person attempts to be clever;

where does one flee, where does one turn, how does endure?
A stupid person is always inclined to overdo:

Putting on pair of shoes he runs everywhere.

It is better if a stupid person is never born

but if born, may he not walk on the earth

but soon afterwards be sent be sent to Hades.



PTOCHOPRODROMIKA

Edice: H. Eideneier (ed.), Ptochoprodromos [Neograeca Medii Aevi 5. Cologne: Romiosini, 1991]: 99-175.

Ev é¢mitopw totyagovv tavTa oL TQOTELTIOVO R

TIAALY eloNADev €vdo0ev, ExAeldwoeV, EKATOEV.

Eyw & dnapag magevdug toéxw mEog 0 kKovBovkALy (200)
Kal TUTTTW €16 TNV KAV V HOV TO YEDHA TTEQIUEVWV.
Iapamewvav apapevog avnAbov €k g kAtvng

KAl TIQOG TO AQUAQLY ETEADWV €VRLOKW KAEWDWHEVOV.
Lroadelc 00V MAALY €Te00V €MAVW ETL TNV KALVNV

OLXVQ TEQLOTEEPOUEVOS Kal PAETIWV TTIOOG TV OVEav. (205)
Tov youv 1)Aiov mEOg dvopag péAAovTog 1)dn KAva,

pon s aPvw [éyelpeta] Kol TapoxT) LeYAAN,

EV KAL YOO €K TV TaldwVv Hov Emeaev €k ToL VYPoug,

KAl KQOVOAV KATW EKELTO (OTIEQ VEKQOV, AVTIKX
ovvnxOnoav at yeltoveg wg mpog mapnyoiav, (210)

al HavOQAYOLQAL HAALOTA KL TTQWTOKOVEKOLOOVQAL,

Kol T0Te Ag €ldeg BOQUVPOV Kal TAQAXTV HEYAATV.
AOTXOAOLUEV@YV TOLYAQOVV TWV YUVALKOV KL TTAVTWV
TV oLVEABOVTWVY €T avTE, ws PO&OAG elmov Avw,

TOU BEPOUS T CLUTITOUATL Kl TOL TadOg T taOel, (215)
KQUTITWS ATINOA TO KAEWDLV KAL 1JVOLEX TO AQUAQLV-

daywv e0OVG e Kal TiwV Kat kogeoOelg éEaldvng,
¢ENABov €Ewlev kKayw OpnvwVv oLV ToIS ETEQOLG.

Tov mdBovg katamavoavtog, ToL PeéPoug & dvaotavtog,
anexaetnoav eVOLS ol CLVOEdPAUNKOTES (220)
napaAafovoa d 1) Yuvr) ToLg TAUTIE TALDAG TTAVTAG,
elonABev £vdov oLV avTOIS Kal TAALY UTtekQUPN.

Eyw 8¢ povog koun0Oeig dixa mapapvdiag

XWOLG DE(TVOL Kol OKOTELVA KAl TTAQATIOVEUEVX
NY€00OnVv taxvawtepov, NABov emtt v KAtvnv (225)

Kal 1) Tiikoag M) X et v Ovgav g eloodov,

KAL TO «KUQA HOL» TIQOTELTIWV KAl TO «KAA1] 00U T)HéQAy,
KAl TO «PpuxT), OUK AVOLYELS 1oL, KA, 0L OewElS e,
Kal OTeVayHov amo Puxne exméppac axoL toitov. @1
Q¢ & 0V pwvng axnkoa ovdE Tvog AaAiag, (230)

oLdE PLAOL TEOOVEVHATOG, OU OULKQOTATOL AdYOU,
TAALY 0mTioBomodloa Kat €0teddpnV E£omiow

Kol o0VOAKQUG YEVOUEVOS EYVOLOX KAl EKATOQ,

KAl TTOOG TO YEVUA, DEOTIOTA, TIEOWV ATIEKOLUT)ONV.

Kat povoxtvOpov 1 £dwke kad®” Dtvoug pvpwdia, (235)
Kal mapevOug Tov Brvov pov Plpag ék Twv PAedpdowv,
AVATNOW, ONKWVOUAL LETX OTTOVING HEYAANG,

TIAQAX OKVALV AaywVikov kdAA L guvnAatroag,

KUTALW TO HOVOKLOEOV ATEOW €15 TO KOLBOUKALY.



Ol maideg éovvnxOnoav, éxdbioav va payovy, (240)

Kol T0 ToaméCy €0Tnoay pe TV eEOMALOLY Tov-

wg O’ elde TavT 6 doLAOG OOV XAEAS TTOAATN G EMANTONV
EATUCWV V& PE KQAEOLOL VO KATOWHEV VA PALEV.

Q¢ 0¢ maEdapLe KALQOS Kal TITOTE OVK EPAvn,

evOVG avaxaBéCopal peta oovdNGg HeYAANG (245)

Kal eVOIOKW TO OKAABWVIKOV Katl BAAAW TO ETavw,

kat ¢ Topmnoltoag to pavdiv Emdvw To EVTLALXONV

Kol PAAAQ KAl OKAQAVIKOV EMAVWKAEAAVXLY,

HAKQLV KAAAULY oo, KIve oS TO KOVBOUKALY,

Kot oPpaAlopévov to evonka kat améEwdev lotapnv: (250)
Ne&aunV KeAlev oLVEXWS TO «DEUVE KUQWATOVY

TO «KOAUVE» KAl TO «VTOUPOE? KAL TO «OTELQOTOQTEWY.
"Edpapov ovv ol maideg pov undév pepadnrorteg,

amnoav EVAa maEeLOLS kat EAPBdOLG Te Kal Atbovg,

TV OKAAQV pe EkatéBaoav HeTd TOAAOD TOL Tdxovg. (255)
‘H pdvva twv yvwploaoa épwvnoe Toug maldag:

«Ad1Tte TOV, TTWYXOG €VL, KAQAVOG, TLEAEYQLVOG.»

Kal wg¢ 1o firovoa 6 dovAog oov Xapag TOAANG émANoOny,
OTL 1) KOLAL& pov NUKaioNoev ATO TV ddaylav.
‘Hpeow0évtwv toryagovv twv maldwv nafoavtica], (260)
AVERNKA TV OKAAQV LoV T1) ToVTwV 0d[nyia]

Kal e0OLE MNdToAC Kal eloeADwV Kal TEoTEaTEls [kabioad],
TO TMOTE VA e KOAEWOL VX PAYW TIQOTEDOKOLY,

Kal HOALS eldov mivaka Cwpov Exovta mAgloToy,

Kal OALYOV &TO TO TAoToVv Kat Opuupata peyaAaq, (265)
Kal d0a&ag €l Tag XE10ag oL NUGEAVE 1] KAEOLX Lo,
CHOV D@V TOV TEQLOTOV KAL TX XOVTOX KOUMATIA.
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Tak asi ke mné mluvila, jak jsem ted stru¢né shrnul,
pak zase vesla do domu a zamknula se uvnitf.

Ja jsem se tedy takeé zved, do svétnicky své kracel,
tam na postel jsem ulehl, na obéd smutné cekal.
Kdyz hlad mé zacal pfemahat, tak zvedl jsem se z lizka,
do spizky jsem se vypravil, vSak zamknutou ji nasel.
Otocil jsem se tedy zas, do postele se vratil,

celou dobu se obracel a zrak ke dvefim stacel.

Kdyz uz se slunce sklanélo k zapadu krvavému,
nahle se zvedl mocny kfik a velké pozdvizeni:
jedno z mych déti upadlo z veliké vySky na zem,
zle potlouklo se, lezelo tam skoro jako mrtvé,

hned sebéhli se sousedi, zacali utésovat —

ty jezibaby proklaté a drbny samoziejmé,

mluvili vSichni najednou, délali povyk hrozny.

Jak se tak vSichni sousedi, sousedky, kolemjdouci
zabyvali tou nehodou, o které jsem ted mluvil,
bolesti toho robatka a jeho nafikanim,

ja klice tajné zmocnil se a otevtel jsem spizku,

napil jsem se a najed], tak razem nasytil se,

pak také pred diim vysSel jsem, bédoval s ostatnimi.
Kdyz vSechny narky ustaly a dité z mrtvych vstalo,
cely ten zastup sousedt pomalu rozesel se,

ma zena déti svolala, do domu s nimi vesla,

a pfede mnou se zamknula, stejné tak jako predtim.
Ja tedy sdm jsem musel spat, bez uitéchy a smutny,
bez vecefe a nestastny, s temnymi myslenkami.
Rano jsem velmi brzo vstal z osamélého ltazka,

230

235

240

245

250

ke dvefim jsem se pfiSoural a za kliku brat zkousim,
fikdm, ,ma mila Zenusko, preju ti dobré jitro,

drahd, dvere mi otevfi, srdicko, pust mé dovnitt”,

a nestastné jsem zavzdychal, zkrouSené jsem tam cekal.
Vsak odezvu jsem nedostal, nezaslechl jsem hlasku,

ani jediné slovicko, ba ani tichy Selest.

Tak jsem se zase otocil a vratil jsem se nazpét,

s placem zas do své loznice a v slzach jsem tam sedél,
pred obédem pak, pane mtj, zas na chvili jsem usnul.
Pak do spanku mi pronikla polévky silné viing,

v mziku jsem zahnal dfimotu, hned zcela jsem se probral,
a vyskocil jsem oprekot, rychle jsem vstaval z lizka,
hned naprosto jsem bdély byl a vétril lip neZ ohar,
libeznou vini polévky z komfirky své jsem cichal.

Déti se sbéhly odevsad, ke stolu posedaly,

a vSe, co k jidlu potteba, si na n€j nanosily.

Kdyz jsem to ja, tviij sluha zfel, radoval jsem se velmi,
doufal jsem totiz, Ze i mé ke stolu zavolaji.

Kdyz vsak ¢as mijel pomalu a ja jsem ¢ekal marné,

tak zvedl jsem se rozhodné a v odhodlaném chvatu,
naSel jsem Saty vesnické a navlik jsem se do nich,

pres né jsem hodil Zensky plast diikladné roztrhany,

a na hlavu si nasadil vysoky bily turban,

pak popadl jsem dlouhou hiil, ke dvefim vykrocil jsem.
Ty byly stale zamknuté, tak postdval jsem venku

a vykfikovat zacal jsem ,ach ach, to zI¢, ja hlad mit”,

a také ,slituj, milostpan, ja prosit almuznicku”.

Mé déti nepoznaly mé, proti mé rozbéhly se,
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popadly hole do rukou, kameny, klacky také,

a odhanét mé zacaly, rychle mé hnaly z domu.
Vsak matka prokoukla tu lest, na déti zavolala:

, Vzdyt je to chuddk, nechte ho, vyhladovély poutnik.”
To kdyZ zaslechl sluha tviij, zaradoval se velmi,
vzdyt jeho bficho bylo uz docela splasklé hlady.

A tak se déti konecné ponékud uklidnily

a nahoru mé dovedly, po schodech vystoupal jsem,
do domu hbité vesel jsem, tam nabidli mi zidli,

a na pozvani ¢ekal jsem, na zavolani k jidlu.
Jakmile jsem pak spatfil sttil, na ném polévky misu,
a k tomu maso solené a velké kusy chleba,

hned jsem se pustil do jidla, srdce mi poskocilo,
kdyz vidél jsem tu polévku a dalsi chutna jidla.



ANDRONIKOS PALAIOLOGOS ( ?), KALLIMACHOS A CHRYSORRHOE

Edice: M. Pichard, Le Roman de Callimaque et de Chrysorrhoé. Paris: Les Belles Lettres, 1956.

Apxn ¢ Vo éoews Aotmov kat twv évtavOa. (24n)
BaoPagog yao T Baotdeve, duvaotng Emnopevog, (25)
TIOAA@V XONHATWV &OX1YOS, TTOAAWV XwEwV avBévtng,
TV €TaQoy aBAotayos, AyEQw)os TO oXNUA,

TOEIS MAAC €0XeV eVEWELS, NYATNUEVOLS TAELOTAL,

€lc KAAAOG kal elg oUVOETLY €QWTOPOQOVLEVOLG

Kal T &AAAa mavta Oavpaotovg, yevvaioug eig avopelav: (30)
oUg PAéTtwV {00UG O TATNQ €IS TNV eVAQUOOTIAY,

€16 KAAAOG, €lg AVavOQOUTV Kal ooy evavoplay,
Emlong elxev mMEOS AVTOVG TNV TIATOLKNV AYATINV.

Tov mowtov 110eAev 1delv TOL 0TéPOovg KAT)POVOUOV,

oV 0¢ dAAOV ALY N0eAev ovykAnpovopov Tovtov (35)
KAl QOGS TOV TOLTOV TNV AQX1V TG AVTOKQATORIAG
HeTayQYELV €melyeTo peta TOAAOL ToL TtoOov.

[Tavtag a&lovg €kpvev ToL 0TEPOLGS KAl TOL KQATOUG:
£teQoVv Yo ovk 1j0eAev mEokpively Tov éTégov:

TIOOG TIAVTAG O& HETAYXYELV TNV avToKQaToRlv, (40)
WG TAQAXWIEC KAl TOAATV elodyov ToKL Y,

OVK €ldeV €VOEXOUEVOV, OVK EKQLVE CUUPEQOV.

KaOetat oOv Bacidikwg, kodlet AoLTtov Tovg atdag

Kal TavTa A€yeL mTEOG AVTOVS HETA LEYAAOL OTTA&XVOLG:!

«Térxva, PuxNg HOL KOOUNUA KAL TWV OAEKWYV POV UEAN, (45)
£YW TO OTEUUQ, TNV AOXTV, TNV dOEAV KAl TO KQATOG
petaPBdoal meog VUAS Kal petaoteéPat OéAw,

AAA” €v 1O PIATEOV €lg TOUG TEELS, LOOV TO OTTAGX VOGS OAWYV
Kal tivav meoTeQriowal, Tivay kal kQlvw TE@ToV

oVK 0ldat, Kal ToL OTéppaTog Tivav deomotnv 0éow- (50)
TIOOG TMAVTAG D& HUETAYAYELV TNV AVTOKQATOQLOV

oV 0éAw, OéAwV apaxov T 0TéPog Kal TO KQATOG
£oeo0at, HEVELY TOL AOLTIOL Katl TOL maékel xoovou. @1
To yop émikowvov KaAOV kat taQaxnVv eloayet

WG YAXQ OVK €XELTO KOOV €Tl Tov toOov xawoav, (55)
oUTwg 0VOE €M TNG AQXTS TNV AVTOKEATOQLAV.

Toov kat xorjpata moAAR, otoatnyucat SLVALLELS

Kal T dAAa T pepdpeva TEOG Tag avdoayadiog

Kkal Onoavgol kat meaypata kat mAN00g toL GovTTATOV
TIOEEVEDTE, KIVI|oaTE HeTax MOAAWVY XonUaTtwV (60)

Kal T dAAa 6o OéAete Tt mEOG DnEeoiav.

Oortic mMoAANV évdeléntat otoatyknv avdpeiav

Kol OVVAHLY Kol OVVEOLY Kal poovnov aélav

Kol ey mdetEntat v PacAtkwtatnv

KAl OTéoT) Héya TedOmaov € avdoayadnuatwy, (65)



EKEVOV dWOW TV AQXTV TN AVTOKQATOQIAG

Kol 0TéPw ToLTOV, AVT €U0V MO oW PacAéav.»

Ovdeic ATOOLOTETNOEV TIQOS TOL TTATEOG TOLS AGYOUG,
TEOG TOL TIATQEOG TOUG OQLOUOVS KAL TAS TaQaryyeAlac:
AAAX peT YAUKUTITOG, pHeTa TIOAANG dyamng, (70)

HETA KAAOL OeAnjuatog, pneta kaAng kadlag,

HETA TTOAAQV TTAQATAYWV, HETA TTOAAOL povooATOov,
HETA TIOAANG KATAOKEVTG, LETA TTOAAWV AQUATWV
amexaETnoav eVOVG, KOS Ol TOELS KLVOUOLV.

Kat og t)v €€0dov AoLmtov ol ToelS petaktvovaty. (75n)
ITapnABov témovg ikavovg, moAAoLS kat dvoPatwdels (76)
Kal TéAog, tvat T TOAAX TOL OTiXOU TTARADQANW,
KkatnvInoav, épOdoaocty eig epnuoToTiay,

elg avemifatov fouvov, eig 0QeVOV, KON VWM.

"Hv 0 Bovvog vtepvedr|c, avapaoty ovk eixev, (80)
OKANQEOG, ALOWONG, OKOTELVOGS, AYQLOG, POBOV EXwWV.
EvOuc (ntwot v BovAnv tt modovy, Tt owjoovy. @1
O mowtog eimev: «0 Pouvog avafaotv ovk Exet

TIOAV YOQ TOUTO TOL Bovvov to Vog avaPaiver

Qv elmolg Kat EOg oLEAVOV 1) KoL Tov GO VeL (85)
Kal tax devdpA EOOhEQOLOLY ELG OVEAVOV TOVS KAWVOUG.
Metaxwenowpev AOLTOV &TtO TOL TOTIOL TOVTOL"

elg AAAOV TOTIOV OHAAOV KIVIOWLLEV, DTIAUEVY.

Tovtov Tov Adyov apevOUg 6 devtepog akovoag,

eime: «oLVTEEXW TV BOVATV: peTAXWEW TOL TOTOV. (90)
Tic yao Pouvvov Omépvedov, eTeoABwdN ToTTOoY,

000G AVETILXWENTOV, OVEAVOUNKN VO

HETA PWOOATOL KAl TOAA@WYV DOV TWV POQTWHATWY,

HETA TIOAANG TIARATAENGS, KAUNAWY AHETONTWY,

avépn tooov DPwua Kat TnAtkovToV 000g; (95)

Et yap €yyvoe tov Bovvov, toL tTnAuovtov tomov
noav otkovvteg avOpwTOL, MAVTWS T EVAX TavTA
ELXOV TV KATAALOLY, TIVOV KALVOTOUIV:

1 KAV LXVAQLV KLVTYOD TTOOWS V& £YVWELoT)C.

TTAT)V 6 Bouvog eonuwoty TV €€ avOpwnwv Exew. (100)
O 10(10¢ elmev: «AvavdoV KQIVw TO TEAYHA TOVTO:
Kkav el Tt TaOw, kav avtov dw Tov Bdvatov pov,

oV delAavdON oW TEOG Bouvov, oV pofnOw ToV TOTOV.
Et yao viknoet pe Bouvog, toéet pe pHovov tomog,

TIWS AVTLTIAQATAEO AL KAl TS avdpayaOrjow; (105)
KAl TOU ATEOG ToUS 0OPOAAOUS TOL PoeQo ekelvov
WS ATEVIOW, TIAWS 1OW KAl TIWS EVATEVIOW;

KAL TOV TATEOG TOV OQLOUOV, TV OUUPOVAT|V Exkelvov,
TV OVUPBOVATV TNV eDAOYOV AoLTtov ameAaOounv

Kkal KANEov, 1o Pacidelov 0 matoucov éxetvo, (110)
Bouvog kal PLOLS APUXOS ATNEE LLE, OTEQEL UE;

0 ate, MATEQ PATIAED, TMALOAG AVAVOQOLG £xXELS, @1
av mEO MOAEUOL TEEMWVTAL KAl PpevyouOoL RO HAXTG.
Metd0Oeg 0OV EOG ETEQOV TIV AVTOKQATOQIAY,

elg AAAOV, un ToL YEVoug 0ou pnde TV owv alpdtwy, (115)
elg aAAov, Eévov avORwToV, OUWS &vdEwodT PUOEL,
nuag & éfadeg, PaciAeny, und’ ovoudong madag.
‘Hpelg ydo, wg épdvnuev ano twv €gywv tovtwy,
yuvalwv ooy Exopev, poPovpedev o EVAA.
AloxOvoual Tovg OTEATNYOLS KAl TOL 0TeaToL TO TAN00G,
(120)



aloxVVoUAL TTEO TOV OTOATOD THV TATOLKTV AvdQelav.
Kat ov 0¢, matep PaociAey, puyadac mavtag PAETwY,
oLk olda dOev Ppevyovtag, TEEUHEVOUS, T)TTNUEVOUG,
Tivay kal dwong TV aexNV, Tivav kat otéyng mewTov;
Eyw, xav el teyévnta, peta detAng kapdiag (125)

OVK D TOV MATéQa OV, TO YEVOG OVK aloxVUVw,

oVY" AMOAE0W OTJEQOV TIV AVTOKQATOQLOV

¢€ avavdpov BeAnpatog, amo delAng Kaeding:

AAAX 0TOAGG, Mapatayag kat TAN00g ToL POVOTTATOV
Kal T AAAX T TOALTEAT) Kal TV XenuaTwv Baoen (130)
avadgapely ov dvvavTal TV dvoKoAoToTAV

KAl ToL Bouvov TO dLoXEQES, TV CUHUKTOdEVOQLOV:
hovooatov HEV Kal otoatnyol, kapnAot, Cevyn, okevn
Kal T dAAQ TAVTA ONIHEQOV AG €XOVV KATAOTOALY,

NUELS 0& HOVOL HeT avTWV WV EXOUeV agudtwv (135)
KAl HETA TV AAOYWV HAG KAL TWV OLQTWV HAG HOVOV
WG AVOQEC AVADQAWUEV OQELVOTIETQOBOVVLV.

Tov toltov avteg ékQrvav Tovg A0youg mpotegovvTag (138n)
Ot mpwToL YOUV TV &deAP@V TIOOS TOLG TOL TOITOL AGYyOoLg
(139)

noxvvonoav, Nrmonoay, einov: «yevéoOw tovtox. (140)



Preklad: Gavin Betts, Three Medieval Greek Romances, New York — London 1995.

Prologue on the ways of the word. We begin the story of a man sorely tried, affectionate

and capable, who was much loved.

Nothing that happens on this earth, no action,xpboét, does not partake of grief. Joy and
grief are mixed, even blended together. Beautyciradm have their share of grief just as
grief often has its share of joy. Fame, glory, homeealth, beauty, intelligence, learning,
bravery, love, charm, noble appearance; the geslitiat give sweet joy and pleasure-joined
with them you see danger and malice, infirmitied abstacles which cause grief, not to
mention the loss itself of what we long for. Desleprived of its object shuns patience, and
shows, one might say, no concern for other thibhgse instils its charm into everything
except separation and there alone it is filled witkat bitterness. If, however, you read this
tale and learn the matter of its verses you wil tfe working of Love’s bitter-sweet pangs.
Such is the nature of Love, its sweetness is nittowt alloy. But we must turn to our story...
The beginning of the story.

A certain foreign king, a proud monarch, mastemath wealth, lord of many lands, of
insufferable pride and arrogant bearing, had thageand very dearly loved sons who
inspired Love with their handsome appearance agid earing: they were wondrous in
every other way, and of manly courage. Their fateeeing them matched in bearing, in
beauty, in build and every valor, divided his patdraffection equally among them. He
wanted to see the first inherit his crown; the rfrextvanted as joint heir, and to the third he
earnestly desired to hand over the rule of his eenple judged each worthy of the crown and
of power. His wish was not to prefer one beforetheio But he did not see it possible to
transfer the empire to all three nor did he judue ¢xpedient since it would bring disorder
and a mighty tempest.

So he sat in royal state, summoned his sons, ahdwvich affection addressed them:

'‘My children, adornment of my soul, flesh of myste | wish to transfer and hand over to you
my crown, my authority, my fame and my power. Buytlove for the three of you is equal;
my feeling for each is the same. | do not know wHahould, by my preference, place first
and make master of my crown. | do not want to fierthie empire to all of you; | want my
crown and power not to be the subject of disputedlast into the future and beyond.
Sharing is bad and brings disorder. Just as shheagio place in love, so it has no place in
ruling an empire. Behold! Here is much money, lageetroops in arms and whatever else is
necessary for great deeds. Here are treasure,neguiand a mighty army. Depart, go, take
much money and everything else you need for suppbe one who shows great military
valor, strength, intelligence and proper wisdore, @he who acts in the most kingly way, and
gains a great trophy with his mighty exploits, tmIshall | give the command of the empire,
him shall I crown and make king in my place.’ Neeavas dissatisfied with their father's
words or with his wishes and orders. It was withdaity, with much affection, with

goodwill and a good heart that the three immedyagald farewell and set out together, with
many battalions, with a mighty army, and with atvasay of arms and equipment.

And so the three set out to leave.

They went over many vast and trackless lands. lyirtal omit details, they came to a
deserted region where they found a rugged andptegs mountain which could not be
scaled. The mountain reached beyond the cloudsfémdied no way of ascent. It was rough
and stony, dark, wild and frightening. Immediatiéigy took counsel as to how they should
proceed and what they should do. The first saltg fhountain affords no way of ascent, so
far does its height reach. You would say that @slkpeven reaches the heavens and that its
trees stretch their branches to the same extenét&s withdraw from this place. Let us go to
some level country. Come!



Immediately on hearing this, the second said,réagl am departing from here. A mountain
higher than the clouds, a place full of rocks aomas, an unscaleable peak, trees as high as
the heavens! Who could climb the height of sucleakmith an army and all our baggage
here, with a great host and innumerable camelgf2ié were people living near the mountain
and this vast region, the forests here would shignsof destruction or disturbance; or some
trace at least of a hunter would be visible. Betittountain is deserted of human beings.’
The third said, 'l consider such action not wormbifiya man. Whatever happens to me, even if |
face death itself, no mountain will prove me a calvashall not show fear of this place. If a
mountain can defeat me, and a place is enough ke ma retreat, how shall | stand in battle
and play a hero's part? How shall | look our faihghe eye, formidable as he is? How shall |
see and confront him? Have | forgotten our fathenders and counsel, that wise counsel of
his? Will a mountain and lifeless nature take awgyfather's royal inheritance and rob me of
it? O father, royal father, you have cowardly sibrisey retire before battle and flee before
the fighting. Hand over your empire to anothera tman not of your race or blood, a
foreigner, but at least someone who is brave. Bisms, sire, and do not call us your
children. We have the nature of women as appeains tihese deeds; we are afraid of woods. |
feel shame before our generals and the soldiesarodrmy; | feel shame before their
ancestral courage. And you, royal father, whensgerius all in flight, escaping from | know
not what, routed, defeated-to whom will you give kingdom? Whom will you crown first?
Whatever happens, | shall not look upon my fathién @& coward's heart, | shall not disgrace
my race, nor shall | today lose the kingship framuamanly will or from cowardice. But our
army with its equipment, its battalions and troaps, brave and costly expedition cannot
climb this difficult place with its hostile mountaand thick forest. So let the army with its
generals, camels, yoked oxen, its equipment angiweg else today come to a halt. But let
us, alone, with those arms we have, with just ausés and our reserve mounts, climb up the
mountain's rocky slope like men.’



DIONYSIOS SOLOMOS

Yuvog e1g tnv EAevOepiav

Le yvwollw amo tnv koyn
oL oTtaOlov TNV TEOUEQT),

¢ Yvwollw amo v oy

TIOL pe PLd peTodeL TNV Y.
AT T KOKKaAR BYaApévn
twv EAAvov ta tepg,

KL OQV TIOWTA AVOQELWHIEVT),
xadoe, w xalpe, EAevOeoia![1]

To ovepo s Mapiag

Mov patvetal mwg maw kat Ta&edw

LNV eQULX TOV TEAXYOV €16 T OVELRO Hov:

Me 10 KU, pe Toug avépovg maAebw
Movaxn, kat dev eloat €1g To TAgLEO HoL:
Ae PAémw pe TO HATL OO0 YLEEVW

[TaoeE tov ovpavéd otov kivouvo pov:
Tové todw, féNOa, tov Aéw, dev éxw
IToovi, TyHovy, Kot to mTEAXO TEEXW.

KU 0,tt tétoa tov Aéw, péoa pe Oaxppog

Hymn to Liberty

I shall always recognize you

by the dreadful sword you hold

as the Earth with searching vision
you survey with spirit bold

From the Greeks of old whose dying
brought to life and spirit free

now with ancient valour rising

let us hail you, oh Liberty!

Na oov ta ol T agoevika metovvTaL
Tov kapaPov ta EVAx amod To Baog
ToiCovv 1600 MOV PaiveTal kol oklOVVTAL
Tote mooPaivel adpevyatog o X&og,

Kat otolpwpéva avta koupopidtovvtal,
KU adov éxovv ta kpupa Aoy 'mwpéva,
AGUVOULV PE KATL KOUTILX TOXKIOHEVA.

M’ éva ko xapodyeAo oto otopa
‘Eoxetatn kopn exel kat pe olHveL
Tng TvAilet éva oaPavo To ocwua,
ITov otov aépa 0AGAOTIQO PoVOKWVEL



AAAG AL Ao éVo elvat To XowHa

Tov xepLov OV OUTIPOOTA OV AVTIONKWVEL,

Kat g toépel, 0mws toépet to kaAap,
Aelyvovtag To otaved otV anaA&un.

Kat BAénw amt’” 1o otaveo kat fyatvet atpo
Mavo pavo, kat téxel wodv T Lo

Mov delyvetrn k6N avrjovxo o PAéupa,
Taxa mwg dev pmopel va pe BonOnom.
Ooco exetd ta kKovTd oxiCovv To QENQ,
Téoo to kdvouvv yVow pov Vv avérjon-
LuxvodéyyeL aotoart), oxilel to okoTtog,
Kat g Boovrc moAvPovilet 0 kpdTOG.

Kat ta kopata mote pag mndiCovv,

ITov ota védr ooV Ppatvetatl mwg vaoal,
Kat tote tooo avéAruota BuOiCovy,

ITov punv avolén 1 k0Aaon PpoPdoat:

Ot xovmnAateg katd pé yvollovy,
BAaodnpuovv, kat pov Aéve: AvaBepa oe.
H 6aAacoa anondvov pag mndael,

Kat to xapdfiL ovipvxo BovAtdet.

Me xéowx xat pe odlx evw o’ exelvn
Tnv towvud, mov Y dvote to pvrua,
Twalopar pe Bia, kot de P adrvet

Na ByaAw to kePpaAL amtd o kOuQ,
Bolokopatn éoun avamoda otnv kAlvn,

ITov aAAeg popéc t Céotave To KQlUa,
Kat mikpdtata kAalw mwg etvat diywg
To otedpdvi mov pota&eg o toixoc.

Der Traum Marias

Mir schein in meinem Traum, ich miisste gehen
Auf eine Reise durch die Meeresweite;

Ich kdmpfte mit den Wogen, mit dem Wehen
der Stiirme, einsam, ohne dich zur Seite;
Wohin ich schau’, kann nur den Himmel sehen,
Nur blicke auf, ,,Soll ich so hilflos bleiben

Und segel-, steuerlos im Meere treiben?”

Und wie ich’s sage, springen aus der Leere

Meine drei Sohne in das Boot die Flachen

Von Holz, sie krachen unter ihrer Schwere

So furchtbar, dass ich glaub’, sie miissten brechen;
Ohne Entrinne Charos aus dem Meere

Da steigt, und heimlich hore ich sie sprechen,
Und als ihr heimliches Gesprach zu Ende,

Greifen in morsche Ruder ihre Hande.

Da tritt das Madchen zu mir hin, es spielt
Ein bittres Lacheln um den mund des Kindes;
Das Leichentuch, das ihren Leib umbhiillet,

Spannt leuchtendweif$ sich in dem Hauch des Windes;

Doch blasser noch, was ist’s, das da mich fiihlet



So kalt? Die ausgestreckten Hande sind es,
Zitternd, wie wenn des Schilfes Rohr sich neiget,
Und rot das Kreuz sich in der Rechten zeiget.

Seh’ einen schwarzen Strom dem Kreuz entspringen,
Schwarz fliefit das Blut gleichwie aus einer Quelle;
Verstort des Kindes Blicke ich mich dringen,

Als konnte es nicht wehren, dass die Welle,

Die jene Ruder heben, mich verschlingen

Wird in dem offnen Schlunde, und wie helle

Blitze sich 10sen aus der dunklen Hiille,

Bricht fernes Donnergrollen in die Stille.

Einmal die Wogen uns nach oben reifien,

Wo fast den Wetterwolken sie sich einen,
Und plotzlich sie uns eine Tiefe weisen,

Wo wir das Hollentor zu sehen meinen;

Auf mich die Rudrer blicken, einen leisen
Fluch auf den Lippen, und es wollte scheinen,
Als miissten alle Wasser uns umbhiillen,

Um unser Schifflein auf den Grund zu spiilen.

Und wie im Strudel meine Arme, Beine

Wild um mich zappeln, mir schon ist, als stiinde
Der Tod vor meinem Auge, und mir keine

Kraft bleibt, den Wogen zu entrinnen, finde

Ich arme mich verkehrt im Bett alleine,

Das sonst das warme Lager unsrer Siinde,

Bitterlich weinend, da die leere Wand ich sehe,
Es fehlt, den du versprachst, der Kranz der Ehe.

Preklad: Dionysios Solomos, Werke, iibersetzt und kommentiert von Hans-
Christian Giinther, Stuttgart 2000



EMMANOYHA POIAHZ, H ITAIIIZEA IQANNA

EMMANUIL ROIDIS, PAPEZKA JANA

Mépoc A’

Ao tov péoov agyovtal ovvrBwg oL ETIKOL TomTAl: TAVTO TIOLOVOL KAL OL
HLOoToOL0YRADOL, OOOL TAG deKATOOVG TUXAC TwV [Top0wV Kat Apapdwy
TaQAyYEAoLOLV LTTOULOO W EPNUEQIOL Vo OVOUAOT, aQlotoTteAkn) adeinld,
ETOTOLLAG" €TTELTA O T)OWG, OTAV £VEN VKAV, EVTOS OTtNAaiov 1) avakTdEov, emi
£VWOOVG XAONG 1) HAAKT|G KALVTG dinyelTal Tar IO YOUUEVA T EQWEVT), ETLEL
eLVVNG Kat PLAOTNTOC €€ €Q0V évTo.

OVtw BéAet o Aativog Opdtiog ev ) ITomtikr): To0TO CLVIOTWOL KAL OL
BPAoTIwAaL, oodkic TtapayYEéAAovat BPAlov, opllovTeg €1g TOV oLvyYyRadEéa TO
H1KOG, TO MAATOG Kol TNV VANV avTol WG TOL EVOUHATOS €16 ToV oaTtTnV. Tolavt
TéA0g etva 1 kKowvr) Hé€B0dOG: aAA” eyw MEOTIUW V' aQxiow amo Tnv agxnVv: o d¢
ayanwv TNV KAaoknv atallav dvvatat v avayvaor ToWToV Tag TeEAevTalag tov
BPAloL pov oeAdAG KAl £TTELTA TAS TIOWTAS, HETATXNHATICWV OVTW ELG ETUKOV
HLOoTOON A TNV ATéQLTTOV Kot PLAGAN O durjynotv pov.

O péyag Boowv éAafe v vtopoviv v akovon tag PALAQIAG TV YOALWV TNG
LePBIAANG, tva pddn av n urne Tov NEwog tov Aov Zovdv éAeye AatvioTt to
[Tatep nuwv, av 1&eveev ERpaika kat ePpogel AlvoUv VTTOKAULOOV KAL YAAXVAS
kv udac. EmBupav kayw va elmw tw avayvwoTr TOVAGXLOTOV TS WVOUALETO
NG NEWIDOG OV 0 YEVVITWO, avedipnoa Ttoug eig péya PUAAOV Arjpovg Twv
Hecawviwv Hpoddotwv: aAA” ovtog etvat exel TOAVWVLHOG KAl TOKIAWVUHOG, WG O
Zegvg mapa tolg mownTaic kat 0 AtdBoAog mapd toig Ivdols. Aamavav €t Tva €1g
TAQAPOAAS XELQOYRAPWV NdLVAUNYV (ows va p&Bw, av o yevvrioag tnv lwdvvayv
wvoudleto BUAPBAAdOS 1] BaAAadpeldog: aAA” apudiBaAAw av to kowvov 0eAe e
avtapepel Ok TOV TOLOVTOV KOTIOV oL, AKOAOLOWV AOLTIOV TO TAQAdELY A TV
onueQvwVv Aoyiwv, oltveg pofovvtat UNTwe, av EXavov Kalpov
aVaYtvwokovteg, N0eAov yoael oAtywtepa kat 0UTw CNHLWOEL TOVG TE
OLYX00VOUG KAl TOUG HeTd TavTa, eEakOoAOVOW 1] HAAAOV dEYOpAL TNG LOTOQLOG
Hov.

O avavopog Aotmdv mate g NEwdog pov to AyyAog Hovaxog: ek Tivog 0
emapxlag dev NdLVNONV va H&Bw, pn ovong axoun dinenpévng tng Beoetavviag
€1G KOULTATA TIQOG EVKOALAY TV eLl0TIoaKTOQWV. Katr)yeto ¢ ek twv EAAN vV
exelvwV amootoAwV, oltveg ePUTELOAV TOV TTIEWTOV TTAVOOV £1G TNV XAOEQAV
IoAavdiay, kat vrege nabntrc tov Egryevoug Zxwtov, 60TIS TEWTOog epevEE TOV
TOOTIOV TOL Kataokevaletv agxaia xepdyoada, dU wv NTATIOE TOUS TOTE
Aoytovg, wg 0 Zipwvidng tovg BegoAwveiovs. Tavta pova diéowoev nuiv n wotopia
1tepl Tov TatEog ™S Iwdvvac. H de untne avtr|g exaAeito I'ovOa, to EavOn kat



¢Pooke tag xnvag Lawvog Bagovov. OVToC kKaTaAs TNV MAQAUOV)V CLUTIOCTOV,
tvat ekAEEN TNV maxLTéQay, WEEXOM Kol TNG MOLUEVIOOG, TV ATtO TOL 0QVIOWVOG
HeTéPeQeV €16 TOV Koltwva. BaguvOelc avtv pet” oAtyov v €dwkev e1g Tov
OLVOXOO0V, 0 OLVOX00G ELG TOV HAYELQOV KAL OVTOG LG TOV XUTQOKOQOV, OOTIS
eVAAPTC WV avVTIAAAEE TNV VEAVIOA HETA TOL HoVaXoU, AaPaV avt’ avtr)g 0dovTa
oL ayiov I'ovtAdkov, Tov LoAVTOg KAl 00IWS TEAELTOAVTOS EVTOC AAKKOU TIVOG
¢ Megkiag. OVtw e£émteoev 1 I'ovOa amo g KALVNG 0e0TTOTOL €16 TAC AYKAANG
KAAOYT00V, wg kat orueQov ev AyyAia ot vmAol iAot amtd twv kEoTADPWYV
INMAWUATOL €15 TNV KePAAT|V eTtaitov: KaOOTL €£1C TOV EVVOHOVHEVOV EKELVOV
tOTIOV TIoAAOL pev amtoOvr)jokovot tng metvng, moAAol de TEOoBAAAOVOL TNV AOW
OU éAAenpv vTTOKA ooV, AAAG A VTEC YEQOLOLXOTAL KL VEKQOOATITAL, KON TES
kat Pwpolntat popovot miAov vYmAdy, 6otic Oewpeltat exel wg TO0 TAAAADIOV TG
OLVTAYHATIKTG LOOTNTOG.

Mé¢pog B’

(--)

H pé0n nto tote 1 evOnvotépa twv amoAavoewv: eTTA HOALS dNVAQLX ETIUATO TO
HETOOV TOL OLVOU, OOTIG 0L HOVOV €15 TA KaTnAelia aAAd Kol e1g Tag ekkAnolag kot
TG 000VG Kl €16 AVTOUG TOVG YUVALKWVAG £00€€ TTOTAHUTNOOV, 0OLOOAWS
aVaXaLTILOHUEVOS VTIO TWV DATAYHATWV TWV MATIWV KAL TwV LUVOdwV, ATiva
OULUTIAQECVQREV €1G TOV OQUITIKOV ALTOV QOLV, WG OL XeLHapQoL Ta dEvdA.

Ol nuétepol TavooTAaToL, TELV AQXlowoL TNV OOV, AoV €KAOTOGC, WG
ovvn0iCeto toTE, TO OVOHA AYYEAOL TvOG, 0 pev IafomA, o de MixanA kat o
t0(T0G PoyounA, elta NOEavTto keVOUVTES T KEQATLVA TTOTHOLX £1G LYElav ovXL
aAANA@V 1 NG MaTEdOC 1) TwV anovIwv AWV katd Tnv ovvrOelav Twv
KooKWV, aAA& g ITavaylag, Tov Ay. ITéToov katl TMAVTIWY TwV KATOIKWY TOU
ITapadetioov. Towxvta emtétattev 1) eVOEPELA TWV XOOVWV EKEVWYV, )TIC KAl ALTHV
Vv HEONV kabiota Oedpeotov égyov.

Ev tovtolg 1 vu€ empoxwoel, 0 otoaBovAdploc2 eixev artokounOr), to éAatov
¢ Avxviag kat o oivog ¢ Aayrvov eENvtAovvTo kat povn 1 E&aig twv
oacoPpopwV EoéPatvev avéavovoa ava tav otrotov. Ot opOaApot avtwv
e0mvONEoPOAoLVY WG oL ToL XAQWVOG, €K D& TOL OTOUATOG £ENEXOVTO AvapOoL
Hovov 1oy, PAacpnuiat kat emtikArjoelg eig tnv IapOévov, tpomdoa kat dopata
Pakxwa. Ev evi Adyw oav kat ot teelg otvoPageic wg o Bupwv, 0te eokémteto
ntept aBavaoiag Puxrc 1o Ay. APitog, 0te e0tixovQYeL TOvg éowtag g Evac.

H Iowavva, yvwotlovoa 0Tt ak0AaoTog 0tvog kKat LBOLoTKOV HéOT), we éypadev
0 ZOAOHWV KATAPEQOUEVOS KATA TNG AKOAQAOLAG €V HEOW TOLAKOOLWV YUVALKWV
KQAL EMTAKOOLWV TAAAaKDdWV, amteavedn NoLXWE €IS TNV OKOTELVOTEQAY TOV
BaAapov yoviav- aAA” ovd” exel evpev el TOAD novxiov: kKaBOTL oL kAol TtatéQeg
adov exopeoav TV metvav kat v dipav, nodavOnoav v avayknv va
EVXAQLOTNOWOL KAL TNV EKTNV ekelvnv aloOnoty, dU nv dev eVEOV aKOUN OVOUAX OL
PLOLOAGYOL, OL dE AOTHOVES XOOVOYQAPOL WVOUALOV ALTIV 0QEELV WHOV KOEATOG.
A6 AaPovteg, Katd TNV KAAoyNOWKV oLV OELV, TO AKQOV TOL QACOL HETAED TwWV



00OVTWV WEUNOTAV KATA TNG ToALVTIAB0UG UV NEWdOG.

Mn BlacOnc va eguOQLAONG TEUVT] HOL aVAYVOOTOLX: O OLONQOVS KAAXMOG duk
TOL OTIOLOV YOAPw TNV aAnOn Tarv TV 1IoToplay etvat ayyYAKNG KATaokevng, €k
TWV £0Y00TACIWV TOL LHULO, Kal WG €K TOVTOL OEUVOS WG al EavOal exetvatl
AyyAideg, altveg, tva prn ountdvwot v mapOeviknv avtwv eoOrta vpovot avtrv
HEXOL HEONG KVIUNG, EKVVOLOAL ELG TOUGS dAPATAG TAATEIS TTOdAG £VTOG
dmdtwv oavdaAlwv: wote ovdels kKivOouvog V' akovong T’ epov doa

naQOévw Aéyewv ov kKaAdov3.

H Iowavva duwkopévn vmd twv 1wV Hovaxwv étoexe mepl tov OdAapiov,
LTEQMNOWOR TEATECAS KAl KaBlopaTa, KAt OTe HeV TIUVAKLOV, OTE D& ONTOV TG
TFoadrc exopevdoviCovoa kat” avtwv. AAA" 1 Lepd avTrg eLYAWTTIA KAl Tar OKELVN
TG TEATECNC OLVETOIBOVTO HATAIWS KATA TV HeOVOWV eKElVWV, WG TA KOPAXTO
KATA TV Boaxwv. Hon de nmAovov ert” avtr)g tag xeloag, 0te daxpivaoa et tng
KALVNG tax meptéxovta ta Aelpava twv aylwv KiPwtia katépuyev 6mobev avtwy,
w¢ 0 Alag oTioBev g aomdos. Ot mavooiwtatol omofodeounoav ev agxn
éumEooBev TOL LEQEOV EKEIVOL TTROTTLEYIOV, WS OL AVKOL TTEO TWV TLEWYV, dU' WV
TIEOPUVAACOTOLOLV OL TTOLUEVES TAG HAVOQAS: AAAQX HeT OV TTOAD, AnoHOVT|oavTEG
TOV TPOG Ta Ayl exelva Aetpava oefacpdv, exvOnoav katd e kAvng, ed’ ng 1
dVOTNVOC VEAVIS €TQEHUEV WG KOQLOAADGG LTIO TO DIKTLOV TOL KLV YOU.

H oVykpovoig eviavBa vmjp&ev tooovtw oPodR, WoTe KATETETEV 1) KALVT] Kot
HeT avTG at ONkat Twv aylwv, wv Ta HapTuoLKd 00TA& KatekLAloONoav emti Tov
edadovg. EvOvunOeloa tote 1) Iwavva ot did ouaxydvog ovov ematalev o Lappwv
xWlovg DAotaiovg, eder|On tov YloTov, tva koatawwwor tnv deEtdv g, elta de
doaapévn kakelvn pag kvrung tov Ay. MapkeAAivov rjp€ato dU avtg va
KTUTIA TOUG aoeAYels avtng dwkTac. AAAG ta kKOkKaAa avTav Noav, palvetal,
OKANEOTEQA TV TOL Ayiov, wote HeT 0L TOAV e0pavo01 TO OTTAOV KL
eENVTANONoaV at dUVAUELS TNG OEUVTIC NHWV NOWIDOG, 1)TIC HETA TIELOUATWON
avtiotaow katémeoe TéA0g eTtl TOL TEdIOL TG HAXNS KAl KAgloaoa TOUg
0POAALOVG LTTETAYT) ELG TO TTETIQWUEVOV.

AAN ev ovpavw LTNEXOV TOTE Aylot Kat Ayt vTTéQ TwV eV KIvOUvVw mapOévwv
Bavpatovpyovvrec. Kad’ nv otryurv o mavooiwtatog PaAryog, 60tic wg
TEETPUTEQOS aMMAaLOE TV TEWTElWY, éxvmtev et TNV Iwadvvay, evw 11 dvowdng
KL OWVWHEVT) AUTOV TIVOT) EHOALVEV 1101 TO WXEOV TIEOTWTOV TNG KOQaoidog,
TEQAOTLOS AlPVNG HETAHOOPWOLS! avijkovoTov Bavpa €EKALLEV AVTOV VA
oTtiofodouron petd teopov. Ovte e1g 0vOpoV, we N Addvn, elxe HeTApoQPwON
N lwavva, ovte e1g mepLoteQdv, we N Ay. I'epteovdn, 1) €1¢ orwWANKOPBEWTOV
okeAeTOV, ws 1 Baoivn &g tac aykaAag tov Aop Povrtéptov, aAA” ex g
O e VKNG av TG eTOEQUIOOG ePUTOWOEV APVIDIWG YEVELAS HAKOA, TTVKVT] Kol
daoela, wg N emokidlovoa ta MEOCWTA TwV Bulavtivav ayiwv. OVtw éowle toTe
n Havayila tag mapBévoug, 00AaKIS e0TEVOXWEOVVTO LTIO PavadowV KAAOYT0wWY,



eMaryQuTVOLOa Kot Tov Ay. lep@vupov wg CnAdTtumog mevOepd emi TG TS
TwV oLLUYWV TOL VIOV TNG.



Pteklad: Emanuil Roidis, Papezka Jana, Praha 1967, pfel. Lysimachos a Milena Papadopulosovi

Epicti basnici zacinaji vZdycky od prostfedka. Stejné si pocinaji i romanopisci, ti, co si
mysli, Ze si za sva desetisvazkova vypravéni vyslouzi titul epika v préze. Pak jejich
hrdina, jakmile najde vhodnou ptileZitost, vypravuje své milence v jeskyni ¢i

v paldci, na vonavém travniku ¢i v posteli to predchazejici,

kdyz se v lozi podle chuti lasky nasytili.

Toto je obvykla metoda, kterou kritikové doporucuji. Ale j4, pfitel poradku, dam
prednost metodé cyklickych basnikii nebo prokuratorti. Ti zacinaji Zivotopis svého
hrdiny nebo zlocince od kolébky a sleduji vSechny jeho kroky chronologicky az

k nesmrtelnosti nebo na Sibenici. Za¢nu tedy od zacatku. Kdo vSak ma rad klasicky
neporadek, at ¢te nejprve posledni a potom prvni stranky mé knihy a promeént si tak
jednoduse mé prosté a pravdivé vypraveéni v epicky roman.

Veliky Byron trpélivé naslouchal klaboseni sevillskych babek, aby se dovédél, jestli
matka jeho hrdiny Dona Juana odfikavala Otéenas latinsky, zda uméla hebrejsky a
jestli nosila Inénou kosili a modré puncochy. A ja procetl zas celé folianty Zvasta
sttedovékych Herodoti ve snaze fici ¢tenafi ne-li vSechno, tedy alespon to, jak se
jmenoval otec mé hrdinky. Objevuje se v nich pod tolika riznymi jmény a ptizvisky,
jako Zeus u basnikil a dabel u Inkti. Kdybych byl utratil nékolik let na porovnavani
rukopisti, bylo by se mi snad podafilo zjistit, zda ten, kdo zrodil Janu, se jmenoval
Willibald ¢i Walafried. Pochybuji vSak, Ze by ¢tenafi naleZité ocenili tuto mou
namahu. Nasleduji proto ptikladu dnesnich ucéencti, ktefi se obavaji, Ze by je
predbéZna studia pfipravila o spoustu ¢asu, takze by toho napsali méné a poskodili
by tak své vrstevniky i potomky. Pokracuji tedy hned, nebo lépe, za¢inam své
vypraveéni.

Bezejmenny otec mé hrdinky byl anglicky mnich. Z které provincie pochézel,
nepodarilo se mi zjistit, protoZe tehdy Velkd Britanie nebyla jesté pro pohodli panti
bernich rozdélena na hrabstvi. Pochazel vsak od téch feckych apostolt, kteri

v travnatém Irsku vzty¢ili prvni kiiz. Byl Zdkem Scota Erigena, jenz prvni vynalezl
zpusob, jak vyrabét staré rukopisy, ¢cimz podvadél tehdejsi ucence, jako Simonides
Berlinany své doby. To je vSe, co ndm zachovala historie o Janiné otci.

Jeji matka se jmenovala Judita. Byla svétlovlasa a pasala husy u jednoho saského
barona. Pan baron si jednoho dne zasel vybrat tu nejtlustsi husu pro zittejsi hostinu.
Dostal vSak chut i na pasacku a odvedl si ji z kurniku rovnou do loznice. Kdy?z se ji
zakratko nasytil, predal ji ¢iSnikovi, ¢iSnik kuchafi, ten kuchtikovi, jenZ byl naramné
pobozny a vyménil holku s néjakym mnichem za zub svatého Gutlacha, ktery zil a
zbozné skonal v jakési dife v Mercii. Takovy byl zas osud Judity. Z panské postele
dostala se nakonec do naruce mnicha, tak jako jesté dnes v Anglii putuji vysoké
cylindry z lebky diplomata na hlavu Zebraka.

[..]



Opilstvi bylo tenkrat z nejlacingjSich vyrazeni. VZdyt maz vina stal sotva sedm
denarti. A tak se potom nedivte, Ze vino teklo proudem nejen v kréméch, ale i
v kostelich, na ulicich, dokonce i v Zenskych komnatach, a nedalo se zastavit
zadnymi nafizenimi papezii a synodii. Ba naopak. Jeho prudky proud odnesl
nakonec i tyto vynosy, jako divoky pfival strhne i mohutné stromy.

Nasi bohabojni otcové, dfiv nez se pustili do piti, pfijali kazdy podle tehdejsiho
zvyku jméno né&jakého andéla, ten Gabriela, druhy Michaela a tfeti Rafaela. Pak
pocali prazdnit pohary z volskych rohti, a to ne na zdravi jeden druhého nebo na
zdravi vlasti ¢i nepfitomnych piatel, jak je svétskym zvykem, ale na zdravi Panny
Marie, svatého Petra a vSech svatych obyvatel nebes. Tak to za onéch cast kazala
zboZnost, kterd i obZerstvi povysila na skutek bohuliby.

Noc utikala, hospodsky usnul, oleje v lampé a vina ve dZbané ubyvalo a jenom Zar
muzi v kutndch pohar od pohéru stoupal. O¢i jim jiskfily jako Charénovi, z Gst jim
vychézely uz jen neclankované zvuky, kletby, nadavky a zase prosby k Panné Marii,
dokonce zpivali i Zalmy a pijacké pisné — vSechno dohromady. Jana dobte védéla, Ze
,vino &ini Elovéka bezuzdnym a opilstvi drzym®, jak se vyjadfil kdysi Salamoun o
prostopasnosti, jsa obklopen tfemi sty Zenami a sedmi sty nevéstkami. A tak se
potichu uchylila do nejtemnéjsiho koutu svétnice. Nenasla tam vSak nadlouho klid.
Kdyz nasi dobfi otcové ukojili hlad i Zizen, pocitili nutnost ukojit i ten Sesty smysl,
pro né&jz fyziologové nenasli jesté jméno a jejz cudni historikové nazyvaji ,,chuti na
syrové maso”. Proto stiskli okraj kutny mezi zuby, jak to méli mnichové v téch
pripadech ve zvyku, a vrhli se spole¢né na ubohou divku.

Nespéchej s cervendnim, ma stydliva ctenarko! Ocelové pero, jimzZ pisi tuto
pravdivou historii, je vyrobkem ryze anglickym — z tovarny pané Smithovy — a jako
takové je cudné, jako ty svétlovlasé Anglicanky, které si vyhrnuji aZ do poloviny
lytek své panenské Saty, aby si je neuspinily, a ukazuji pfitom mimojdoucim sva
Sirokd chodidla na dvojndsobnych podesvich. Jak tedy vidis, nehrozi Zadné
nebezpeci, ze uslysis ode mne, co

Neslusi se svérovati panné...!

Jana, pronasledovana tfemi mnichy, pobihala po svétnici sem a tam. Pfeskakovala
stoly a zidle a hazela po svych pronasledovatelich jak jidelni misy, tak i vyroky

z Pisma. Zel, jeji vymluvnost i stolni naéini se rozbfjely o opilce bez téinku, jako viny
o skaly. UZ uzZ po ni vztahovali ruce, kdyz si vSimla na posteli truhel s ostatky
svatych a plna strachu se za né schovala. Bohabojni otcové zpocatku pred touto
svatou hradbou couvli jako vlci pfed plapolajicimi hranicemi, jimiZ pastyfi chrani
proti nim sva stada. Kdyz vSak za chvili na tictu pfed svatymi ostatky zapomnéli,
vrhli se mniSi na postel, na niz se ubohé dévce tfaslo jako skfivanek lapeny v lovcové

1 Euripides: Orestes, vers 26.



siti. Naraz to byl tak prudky, Ze se postel zfitila. S ni spadly i truhly s mucedniky a
svaté kosti se rozkutalely po zemi.

Jana si vzpomneéla, Ze kdysi Samson pobil oslici celisti na tisic Filistinskych.
Pomodlila se proto honem k Nejvyssimu, aby ji posilil pravou ruku, popadla holen
svatého Marcelina a zacala ji bit své chlipné pronasledovatele. Ale jejich kosti byly,
zda se, pevnéjsi nez hnaty svatych, takzZe se tato zbran Jané zanedlouho polamala a
sily nasi cudné hrdinky se vycerpaly. A Jana po tvrdosijném odporu nakonec na
bitevnim poli klesla, zavrtela oci a odevzdala se osudu.

Ale tenkrat byli v nebi svati a svaté, ktefi Cinili zdzraky pro panny, jez se ocitly

v nebezpeci. V okamziku, kdy zbozny Raleigh jako nejstarsi pouzil prava na
prvenstvi a skldnél se jiz k Jané a jeho smradlavy, vinem pachnouci dech zamotoval
blednouci div¢inu tvar, doslo nahle k podivuhodné proméné, k neslychanému
zazraku, ktery na mnicha tak zaptisobil, ze zdéSené couvl. Jana se nepromeénila ve
strom jako Dafné, ani v holubici jako svata Gertruda, ani v ¢ervy oZranou kostru jako
svata Vasina v ndruci Dona Roberta, ale z jeji panenské tvare vypucely nahle dlouhé,
husté vousy podobné tém, jaké kryji obliceje byzantskych svatych.

Tak tedy zachrariovala Panna Marie nevinné panny, kdykoliv je obtézovali néjaci
nestoudni mnichové.



KQNEITANTINOX KABA®HE

KONSTANTINOS KAVAFIS

Preklad: Konstantinos Kavafis, Dokonané je, pel. Pavol Janik a Ivan Gavora, Bratislava 1989.
I'coiCa

Kvttalovtag éva omtdAAL0 niod ykoilo
QuunOnka dvo woala yrella paTx
Tiov eidar Oaval elikcoot xpovia TtV ...

INa évav pnva ayarmOnkaple.
‘Enterta épuye, Oapow otnv Zpvovn,
Y va epyaoOel ekel, kKat i dev wOTKae.

O acxnuoav — av Cet — ta yrpilla patia-
Oa xadAaoe T woato mMEOowTO.

Mvrun pov, pVAaEE T oL WG T)oav.
Kat, pvrjun, 6,t1 umopeic ano tov £pwta Hov avtdv,
0,TL Umoeic Ppépe pe miow anoyL.

Sivé oci

Sivasty opal
mi pripomenul tie dve uhrancivé sivé odi,
ktoré som zazrel azda pred dvadsiatimi rokmi.

Nasa laska trvala vari mesiac.

Potom odisiel za pracou do Smyrny

a odvtedy sem sa nevideli.

Akiste pohasli, akZe vObec este sy, tie sivé o¢i,
pominula krasa tej Iibeznej tvare.

O, pamit, zachovaj mi ich také, aké boli vtedy,
0, pamat, zachovaj miz tej lasky, kolko sa len da.
Prinavrat mi z nej,



kolko je v tvojich silach.

Amo vaAl XQwHATIOTO

[ToAV pe ovykvel pa AemtopéQelx

otV otéYy, ev BAaxéovaig, tov Iwdvvn Kavtaxovlnvov
kat g Ewporpvng Avdpovikov Aoav.

Omnwcg dev elxav mapd Atyovg moAvtipovg AtBovg

(TOL TAAALTIWEOL KOATOUS HAG 1)TAV HEYAA” 1] TTTWYELX)
dpooeoav texvnrovs. ‘Eva ocwpd koppdtia ano vaAl,
KOKKLVa, meaowva 1) YaAdlwa. Timorte

TO TATIELVOV 1] TO AVAELOTIOETIES

dev éXouv Kat' eUE TA KOMHATAKL QUTA

amd VaAl xowpatioto. Mowklovve tovvavtiov

oav pa dapagtupia OAYBeEN

KATA TNG ADIKNG KAKOUOLOLAS TV OTEPOUEVWV.

Etvat ta ovppoAa tov T jopole va €xovy,

oV TL €€ ATavTOog )Tty 0000V var €xovv

otV otéPL twv évag Kvp Iwavvne Kavtakovlnvog,
uix Kvola Eiprjvn Avdgovikov Aodw.

Zo sklicok

Dusu mi prudko rozochvieva
mihotavy svit drobnych trblietok

na slavnosti v Blachernach,

ked korunovali Joannisa Kantakuzenosa
a Irenu, dcéru Andronika Asana.
Bieda nasej tazko sktiSanej krajiny
bola nesmierna,

a tak jej panovnikov zaodeli do rtch
zdobenych tisicami

brasenych sklicok

cervenych ako rubiny

zelenych ako smaragdy

a belasych ako azurity.

Nevidim potupu ani urazku

v tychto pestrofarebnych ktskoch skla.
Su skor zalostnym odporom

proti krivde a nudzi.

Znakom toho, ¢o nevlastni



v tento velkolepy den
Joannis Kantakuzenos
a Irena, dcéra Andronika Asana.

ITegipuévovtag Tovg Bappagovg
— Tumeoupuévovpue otnv ayopad cvvadpolouévoy,
Etvat ot BagPagot va pOaocovv oruega.

— TNati péoa onv LoykAnto pa tétow anpaéia;
TikaBovt ot ZuykAntikot kat dev VopoOeTtoUVve;

INati ot BagPagot B pO&oovLV orjpeQa.
Tuvépovg i O kApovv ot LuykAnTiko;
Ot BaoPapgot cav EABovv Ba vopoOetrjoovv.

—T'ati 0 avTOKEATWE pAG TOOO TIEWL oKW,
Kot kdOetat 0tng MOAewS TNV IO HEYAAT) TTVAN
otov 0p0Vo emavw, eTlonuog, GoQWVTAS TNV KOQWVQ;

INati ot BagPagot Ba pO&oovLV orjpeQa.
Kt o avtokpdtwo meouuévet va dexOel
TOV aXN Y0 Tovc. MaAlota etolpaoe

Y va tov dwoel pia epyoaunvn. Exet
oV £ypae titAdovg MoAAoVS KL ovopata.

— TNiati ot dvo pag vatoL K’ oL mEAlToEg efyrKav
ONHEQA UE TEC KOKKLVEG, TEC KEVTINHEVES TOYEC:
vyt foaxoAx popeoav pe T0oovs apedvotoug,
KL OaXTUAIX pe AAUTIOR, YVAALOTEQA OHAQAYOLX-
YTt va mioovv ojpeQa TOAVTIA LTTAOTOVVLO

W o Kot HOAQHATA EKTAKTAX OKAXALYLEVQ;

INatt ol BapBagot Oa pO&oovv orjuepa-

KAl Tétolx mEaypata Oapm@vouy Toug PagBagouc.

—Tati k" oL d&loL pryToQEg dev £QXOVTAL OAV TIAVTA
va BydAovve Toug AGYOUG TOUG, VA TTOVVE TA DUKA TOUG;



INati ot BagPagot B pO&oovV orjpepa
KL avTol Baguovvt’ evpoddeleg Ko dONUNYOoQLES.

— INati v/ apyloel povoutde avtr) n avnovyia

K’ 1 ovyxvoi. (Ta mopdowna T coPagd mov eylvav).
INatt adetklovv yoryooa ot dpdpoL k' 1) mAatéeg,

KL OAOL YLEVOUV 0T Ottt TOUG TTOADV CVAAOYLOHEVOL

INattl evoxtwoe ¥’ ot BaoPagot dev NAOav.
Kat peoucot épBaoav an’ ta ovvoea,
KAl elmave mws PAOPaoOL T OeV LTTAQXOLV.

Kot toa T Oa yévovpe xwols BapBagoug.
Ot avOpwmot avtol Noav pax kamowax AVOLG.

Cakanie na barbarov

— Na ¢o ¢akame tolki na tomto namesti?

— Dnes sem vtrhnu barbari.

— Z akého dovodu v senate vladne I'ahostajnost?
Preco senatori iba sedia a nevynasaju zakony?

— Lebo dnes k ndm vpadnu barbari.

Akéze zakony by este mohli vyniest senatori?
Az dorazia barbari, sami buda zakonodarcami.

— Co primilo cisara vstat dnes tak skoro rano
a sadnut si pri hlavnej mestskej brane

na vysoky tron

v slavnostnom ruchu,

s korunou na hlave?

— N4jazd barbarov.

Panovnik mieni prijat ich nacéelnika

so vSetkymi poctami

a odovzdat mu aj pamaétnu listinu.

Napisal na riu vSetky svoje tituly amena.

— Pri akej prileZitosti vysli do uli¢
obaja konzuli a prétori
v bohato vysivanych togach,



s naramkami posiatymi ametystami,
prstenimi s trlblietavymi smaragdami

a s drahocennymi palicami

zdobenymi tepanym striebrom a zlatom?
— Na mesto sa ruatia barbari

a takato nadhera ich oslnuje.

— Kam sa podeli nasi zdatni rec¢nici
a ich skvelé prejavy?

— BliZia sa barbari

a tych dovadzaju do ztrivosti
duchaplné recicky

a verejné vyhlasenia.

— Ako to, Ze v istom okamihu odrazu vsetci zvazneli

a vSade zavladlo ndhlenie a zmatok?

Co vyvolalo bezhlavé vyprazdiiovanie ulic a namesti?

Preco sa I'udia so zarmutenymi tvarami rozchadzaju po domovoch?
— PretoZe nastala noc a barbarov nikde.

Od hranic pribehli poslovia a hlasia,
ze barbari odtiahli.

Ale ¢o bude teraz s nami bez barbarov?
Tito I'udia boli pre nas vlastne akymsi rieSenim.

Che fece .... il gran rifiuto

Le HeQkoUg avOQWTOUS €QXETAL P HLEQX
7oL TEETEL TO peyAaAo Nat1) to peydAo to Oxt
va Tovve. PaveQwVveTal ApHECWS OTIOLOG TOXEL
étolpo péoa tov to Nat, kat Aéyovtdg to méoa

T yalver otnv Tur) kot oty memoibnot tov.
O apvnOeic dev petavolwvel. Av gwTiovvTay mAaAL,
oxL Oa EavaéAeye. Kt opwg tov katafaAAet
exelvo T 0L — 10 OWOoTO — 15 OANV TNV Lwr) Tov.

Che fece ... il gran rifiuto

Mnohym svitne den,



ked musia povedat

svoje velké ano alebo nie.
Viaceri maju naporudzi sthlas,
po ktorom pokracuju dalej
spokojni sami so sebou.

Ale ten, ¢o poprie, neolutuje,

a ak by sa ho znova spytali,
zasa odmietne.

A pritom to osudové,
nevyhnutné a jedine spravne nie
ho stiha do posledného dychu.

Ta IIagaBuoa

Y aUTEC TEG OKOTELVEG KAUAQES, IOV TEQVQ
HEQES PAQVES, ETIAVW KATW TOLYVOVQ

Y vaBow ta tapdbvoa. — Otav avoiet

éva tapdBuo Bavat mapnyooia. —

Ma ta tapdOvpa dev Polokovtal, 1) dev HToQw
va tdPow. Kat kaAAitepa towg va pnv ta Bow.
Towe o pwe Oavarl pia véa tvgavvia.

ITowog E€pet Tt kavovEx MEAYHaTa O detel.

Okna

V tychto pochmurnych izbach,

v ktorych prezivam tazké dni,

bludim v nadeji, Ze najdem okno.
Otvorit ho je mojou utechou.

Okien vsak niet,

alebo ich neviem najst.

A to je asi moje Stastie.

Svetlo by bolo pre mna akiste utrpenim
a ktovie,

¢o by som v iom uzrel.



NIKOZ KAZANTZAKHE, O XPIZTOX EANAXTAYPQNETAI

NIKOS KAZANTZAKIS, KRISTUS ZNOVU UKRIZOVANY

Na ’ tav povayxa ot dvo touvg, Oa xvovvtav andvw tov o mana-I'onyodene kat Oa
TOV €miave ad To KaQLOL TOL AALHOV V& TOV TVIEEL HA TWOA TL VA KAUEL
avakoatOnke. Opwe dev HTOQOVOE KL TTEQLOOOTEQO VAt CWTatvel OAOL elXarv
OTVAWHEVA ATIAV® TOL T HATIX KAt Ttepipevay. AvotEe To otopa:

Axovog, yépovta... elme.

Axovw, anokpiOnie o tana-Partng kit éoPiée to BagL EvayyéAlo otic povyteg
tov, oo va’ BeAe va Tov To oPevToVioEL

Aev elxe axopa okapPplotel KaAdk kKaAd oto vov tov o tama-I'enyoong tt Oa ‘Aeye:
Ha lowx (ol T oTryur] ekelvn mov to xoetdlovvtay, £ytve to OApa ov meQipeve:
AYOLX KQOLYT] AKOVOTNKE, KL T aQXOVTOTIOUAa 1] AgoTtoviwd EamAwOnNke XApwW
Eeon). Etpe€e 0 Aadg va 1) onk@oeL, Ho TIIOWdQOUNTE TOOUAYUEVOG: TIOAOLVT,
TENOHEVA Ta TIOOLX TG, TOVUTIAVO 1) KOWALX TG Kat ta XelAta TG oAopumAaBa.
INkwoe o mama-I'onyodong ta x€ow Tov 0ToV 0LVEAVO:

IMawwx pov, pwvace kat pe PLag kKuPegvovoe ) xapd tov- 0 Oedg ot Gpofen
o0 oTLryun édwke TNV anokoton. Kowtdyte ) yuvaika avtr), okOPTE, KOITAXTE
TNV KAAG: TNV TENOHEVT] KO, Tat POVOKWHEVA TTODLX, TO TTEOCWTIO TNG TOV
noaotvioe — xoAépa!

[MTilowdeoduNoe 0 Aadg e TEOMO.

XoAépa! Eavadawvale o manta-I'onyodenc. Tovtot ot Eevoumdtes kovPaiovy oto
XWOLO Hag To peyadAo Bavatikd, xaOnkape! Aéote KOUTIO TNV KAEOLX 0AG,
OVLAAOYLOTELTE T TADLX OAG, TIS YUVALKES 0AG, TO XwWE0! Aev malgvw amodpaoT
eyw: mnee o O®eoc. Amdkolon 10eAe o yépovtag, va !

Eime, 1t €det&e ot péon g mAatelag v medapévn.

O nana-®artng éodiée 1o EvayyéAio oto otr|0og tov, T X€0Lx Tov €Teay.
[IMdn&e pa doaokeAld kata tov mana-I'onyoden, ékape va pAnoe, dev HmoQeae:
Tviyouvtav.

O kameTdviog anavw 0To UTAAKOVL ONKwONKe OKOLVTOVPAWVTAG, BovTnEe TAAL
TNV TETOETA TOL OTOV KOLP4, eixe EavaveBel To alpa 0to KePAAL TOL,
katyovvtav. Tnv tOALEe opLxTd yVoa amo To kKoUTeAO Tov, ovvrdPege. Ta vepd
£TQEXAV OTA LAQAMEVA LAYOVAK TOV, 0TO OTIAVO TILYOUVL, OTO XTOLXO
aQULEOdAPUEVO oTtrO0C TOUL.

Tov toaryoyévn, Tov TavQaTid, HOVQUOVQLOE, KL 1) YAWOoOoa ToL pmepdevovviay
katapéOvotn. I[aer, tovumage Tov kaxopoion tov Eévo mamd! XoAépa, Aéet...
®1ov oov, Oeopntatxtn! Ma de Oa oov mepaoet, OxU! Oa katéPw Tig okAAeg, Ba
dPwvdéw: «Wevtn! Wevtn!» IToovxovtag elpat Kt £yw, KQATW KL £YW TO TLUOVL TOVL
XWOLOV, £Xw KL YW AOYO va 1w, Oa AT ow.



Eimte, onkwOnke toexAiCovtac, todfnée otoaforavidlovias katd TNV oQTA:
Edwke P, TNV dvolée. ZtdOnke pa otypn oto anavwokaAtl To omitt
OKAUTIAVEBALVE OALUOVIOUEVO, POVETOVVA HEYAAN, TO AVAUUEVO AVXVAQL, TX
TOLVPEKLA OTOVG TOLXOUG, TA YIATAYAVIA, T KOKKLVA PEoLa KL 0 0ellng Ttov
KOLUOTAV KOVAOLQLAXOUEVOS 0TO KATWPAL oToovpoyvollav pall pe to omitLkat
okovvtoovoav. [Tikotnke ano ta kdykeAa TG okAAAG, AMAWOE TO TOdL TOL, 0K
va' xe PTEQOVYEC TOL PAVIKE, TA OKAAOTIATIX avEBavay, Katéatvay Hovaxa
TOUG, 0V KUHATR, TTATNOE OTOV AYEQR, KATQAKVANOE TIG OKAAEC e TO KePAAL
HTTI000TA, FOOVTNEE TO KOVAKL

O Ayag metdytnke amo tov UTTVo.

E, kametdvio, okANoLEe, MOLOG, HwEE, YKOEULOTNKE;

Lkotddl, antAwoe ta Xéowy, éhale oto UTaAkovy, kavévags. ‘Exape va onkwOel,
EavaxkvAnoe ot paclddoa, dintAa oto I'ovoovdpdxkt, mov eixe amokounOet pe )
HaoTixa 0To otopa. AMAwOoE T XeQoUKAa ToL 0 Aydg, éale to Le0TO HUEWOATO
KOO, XapoyéAaoe.

I'ovoovdpdit pov, einte touPepd. I'ovoovPdikt pov, kolpdoa;

Axovumnoe to kePAAL 0to adedto otO0G KL ékAEl0E TTAAL T HATIA,
EVTUXLOMEVOG.

Axovotnke 1 pwvr) Tov tama-I'enyoen, fjovxn twoea, 6Ao yAVka:

I'épovtd pov, pag otoponoes ta abn oag, 1 kaEdd pag patoe. Eldeg, 6Aovg pag
moav ta daxpua. Elxape avotel tnv aykaAk pag va oag dexOovue, pa
oTryur| ekelvn o Oeog pag AvmmOnke ki émee To TEOLEQO oNUAdL Oavatikod
kovPaddate, adepdol pov, T yatvete otnv evkt) ToL OeoV, UNV KAPETE TO XWOLO
moc!

Eime, kat Opr)voc onraOnke anod v mEoodpuyd, ot yvvaikes doxioov va
dépvovvtal kat va oKANELCLOVY, OL AVTEES Koltalav TOV TATIX TOUG AVTAQEUEVOL.
Kt ot AvkoBovoudteg kvptevtnkav and Topo kKat dwoovoav avatoxilovtag to
EVALAOUEVO KOVPAQL 0TIV KAEOLA TOV XWELOV TOLG.

Na ¢pvyovv! va poyouvv! axovotnkav oAovOe pwvég, va pvyouvv!

Dépte aoPéotn, oixte 0T XOAeQXOUEVN V& U1 HOAgLTEL 0 ayépac! okAToLoE €vag
v€Q0G.

Mn dopaote, adéodpa! pavale o ntana-Pwtng, dev etvat aAnBewax, pnv tov
axovte! Aev kovBaAovue to Bavatiko, metvovpe! Kin yvvaika tovtn méBave amnd
nietva — T ogktlovpe!

Zroadnke otov ama-I'onyoon.

[Tama pe ) yepatn Kod, HOUYKQLOE, TATIA e Ta OITAQ TTROYOLAL, 0 Be0g oL
Var amd mMAvVw KAl HAaG aKOVEL ag 08 OLXWQEETEL, YiaTl eyw dev pumopw. To kolpa
0To Aatpo oov!

IInyatvete otnv evkn tov OeoV! Pwvate évag yépog AvkoBeuowtng: éxw madid,
éxw ayyovia, Mn pag kapete!

Toopog apxloe va KuELev el TOVG XWELAVOUG, 1 KAQOLX TOVG TETEWOE, KOLVOLOAV
ta xéow, pwvalav:

Na ¢pvyete! Na pvyete!



DPwvn Aaov, pwvr) OeoV! eime o mana-I'onyoens otavpwvovtag ta xéoLa.
[Inyatvete 0to kKAAO!

To woipa oto Aapo oag! pwvale o mandg, pevyovue! InkwOelte, madik pov,
KOLQAY10, de pag Béve, dev tovg Oépe KL epelc: 1) YNNG elvat peyaAn, mape
nagatéQa!



Preklad: Nikos Kazantzakis, Kristus znovu uk¥iZovany, Praha 1966, ptel. (z francouzstiny) Eva Outratova.

Kdyby byli byvali sami, tvari v tvar, byl by se otec Grigoris na ného vrhl a chytil ho
za hrdlo, aby ho zardousil; co vS§ak mohl délat v situaci, v jaké byl? Ovladl se. Avsak
déle uz mlcet nesmél; vSichni cekali se zraky na ného upfenymi. Konec¢né otevrel
usta:

,Poslys, otce...”

,Posloucham,” odpovédél otec Fotis, sviraje v rukou evangelium, jako by je chtél
hodit otci Grigorisovi do tvare.

Otec Grigoris jeSté nemél pfesné rozmysleno, jak odpovi. Ale pravé v okamziku, kdy
to nejvic potfeboval, zazrak, na ktery cekal, se udal. Ozval se pfiduseny vykifik:
mladd Despinio se zhroutila mrtva. Ti, kdo byli nablizku, se k ni vrhli, ale zdéSené
ucouvli: byla zelena v obliceji, rty méla modré, nohy oteklé, bficho nadmuté jako
meéch.

Otec Grigoris zvedl ruce k nebi:

,Déti moje,” zvolal se stéZi potlacovanou radosti, , v tomto slavnostnim okamziku
Bih sam odpovédél. Pohledte na tuto Zenu: podivejte se dobfe; ma nadmuté bricho,
oteklé nohy, oblicej zeleny. Je to cholera!”

Zastup zdésené ustoupil.

,Ano, cholera,” pokracoval otec Grigoris. ,, Tito cizinci pfinaseji do nasi vesnice

Zeny, na svou vesnici! Nerozhoduji ja: sdm Btih rozhodl. Pop mé zadal o odpovéd: tu
je
Pri téchto slovech ukazal na mrtvolu, lezici uprostfed navsi.

'll

Otec Fotis pritiskl evangelium k prstim; ruce se mu tfasly. Skokem byl u otce
Grigorise a chtél odpovédét, ale nemohl ze sebe vyrazit ani slovo. Dusil se
rozhofcenim.

Na balkoné kapitan vravoravé vstal. Jesté jednou ponofil ru¢nik do umyvadla. Krev
se mu opét vehnala do hlavy; mél ¢elo v ohni. Obalil si skrané ru¢nikem a pevné jej
utahl. Voda mu stékala po vrascitych tvarich, po bezvousé bradé, po prsou
o$lehanych mofskym vzduchem. Trochu se vzpamatoval.

,Ech, ty stara kozi brado! Ty dédku popska!” mumlal rozplizlym hlasem. ,,UZ to tu
je! Uz ho dobéhl, toho ciziho popa! Ze pry je to cholera. Nestydis se, lumpe? Ale
tohle ti neprojde, to ne! Pjdu dolti a zafvu: ,Lhafi, lhafi! Jsem jednim ze starSich a ja,
kormidlo vesnice, do toho mam taky co mluvit, a budu mluvit!**

Kapitan vravoral ke dvefim. Kopnutim je otevrel. Na chvili se zastavil na kraji
schodi. Cely diim se kymadcel v dabelském rytmu: byla velika boufe. Lampa nad
schody, pusky zavésené na zdech, jatagany, cervené fezy, spici strazny schouleny na
prahu, vSechno to vifilo soucasné s celym domem v pekelném reji. Kapitan se chytil
zdbradli a jednou nohou vykro¢il; zdalo se mu, Ze méa kiidla; schody stoupaly a
klesaly samy od sebe jako vIny. PoloZzil nohu do prazdna a po hlavé sletél ze schodti.
Cely dim se otfasl hromovym rachotem.



Aga se posadil, surové vytrzen ze spanku:

,Hej, kapitane, kdo to sletel?”

Ve tmé natdhl ruce a hmatal kolem sebe — nikdo. Chtél vstat, ale dopadl opét na
polstar vedle malého Jusufa, ktery usnul s mastikem v tistech. Agova ruka se dotkla
teplého, voriavého téla; usmal se.

,Jusufacku,” fekl nézné, ,spis?”

Optel si hlavu o buclatou hrud a zavfel oc¢i na vrcholu blazenosti.

Navsi se znovu rozlehl hlas otce Grigorise, nyni jiZ mirny a trochu nasladly:

,Otce, kdyz jsme naslouchali tvému vypravéni o vasich strastech, pukalo ndm srdce.
Otevfeli jsme naruc, abychom vas pfijali; vtom se nad ndmi Bih smiloval a poslal
tuto straSnou vystrahu. Nesete s sebou ndkazu, bratfi! Jdéte s Bohem; nevrhejte nasi
vesnici do zdhuby!”

Pii téchto slovech zastup uprchliki hlasité zabédoval. Zeny se bily v prsa a kiicely;
muzi méli zraky upfeny na popa. Obyvatelé Lykovrisi jati hrtizou hled€li na ztuhlé
télo, které tu leZelo v samém srdci jejich vesnice. Ze vSech stran tryskaly vykfiky:
,Jdéte pryc! Jdéte pryc!”

Jakysi stafec zamecel:

,Prineste vdpno, musime mrtvolu zalit vdpnem, aby ndm nezamotila vzduch!”
Otec Fotis konecné zakrodil:

,Nebojte se, bratfi. Neni to pravda, neposlouchejte ho. Neneseme zadnou nakazu,
mame jen hlad. Pfisambtih, tato Zena zemftela hladem!”

Pak se obratil k otci Grigorisovi a zvolal:

, Ty, knézi s plnym bfichem a dvojitou bradou, necht Btih, ktery je nad nami a vidi
nas, ti odpusti, nebot ja toho nejsem schopen! Budes mit tento zlo¢in na svédomi.”
,Jdéte s Bohem,” vykfikl jeden z lykovriskych stafikti. ,Mam déti a vnuky.
Neprivolavejte nestésti na naSe domy!”

Vesnic¢anti se zmocnovala panika. Jejich srdce zkamenéla. Mavali rukama a kficeli:
,Pry¢! Jdéte pry¢
,Hlas lidu — hlas Bozi,” prohlasil otec Grogoris a zkfizil ruce. ,Jdéte si, kam chcete!”
,Necht hfich dopadne na vase hlavy!” zvolal otec Fotis. ,Odchazime! Vzhtiru, déti!
Odvahu! Oni nechtéji nds a my nechceme je! Zemé je velika! Pojdme dal!”

'll



I'TQPTOX LE®EPHX

JORGOS SEFERIS

Preklad: Jiorgos Seferis, Argonauti, piel. Tvan Kupec, Frantisek Stuiik a RiiZena Dostdlovd, Bratislava 1973.

Agvnon Odmietnutie

LT0 TEQLYLAAL TO KQUPO Na brehu za vodami skrytom
KL AOTIQO0 OAV TLEQLOTEQL a bielom jak sneh holubic
dupdoape TO peonpEQL pili sme iba z potu lic

L& TO VEQO YALDO. vo vode slanej stojac pritom.
[Tavw ot &ppo v Eavon Do zlata piesku pisali sme
vodyape T OVOUX TG jej meno s nemou hadankou;
woala oL GPLONEEV O UTTATNG den rozihral sa do vankov
kat ofrjotnke 1 yoadn. a v Sume mora pismo mizne.
Me i kapdl, pe Tt tvon, A kolko vasni roztuzeni

Tt ToOovg kat Tl mabog plnosti srdca bolo v nas!
nijoape 1) Cowr) pag AdBog! Daromne. Cas ten holomraz
Kt aAA&Eape Cwr). zaduje len a vSetko zmeni.
‘H Avmtnpévn

Lt métoa TG VTTOUOVTG
kaOloeg mEOG TO Poddu

HE TOU HATIOV OOV TO HAXLEADL
delxvovTag mwe TMOVELG:

KL elxeg ot XelAx T yoapun)
TIOL lval YOV Kal TOEUEL
oav 1) Puxt) yivetat avéun
Kal déovvtat ot Avyuot

KL €1X€G OTO VOU 0OV TO OKOTIO
oL EeKva TO dAKQL

KLT)OOUV KOQHL TTOU &TIO TNV AKET
yveilet 0TOV KAQTO!



L& TNG KAQOLAG OOV O OTIAQAY HLOG
O¢ Boyxn&e KL &yivn

TO VONUA oL 0TOV KOOUO divel
EVaoTEOG 0VEAVOG.

Zarmutena

Na skale odovzdania
vysedavas vecer

do pokory sestier
tvoj zrak je hold rana;

na perach trasie sa ti
¢erta nahych smutkov
tak dusa pokoj trati
placlivostou prudkou;

viem duchu tvojich samot
za slzou sa cnelo

bola si tiez telo

¢o premiena sa na plod;

a triaska tvojho srdca
nezaznela stonom

svet hviezd a svet po nom
tebe vSak otvoril sa.

MvOiotégnpua / Myticka zistorie
r
Mépvnoo Aovtewv oig évooptlodng

Evmvnoa pe T0 HAQUAQLVO TOUTO KEPAAL OTar XéQLox

(Xtoodn / Obrat)

TIOL OV £EAVTAEL TOUG AYKWVES Kol &V E€QW TIOV VA T’ AKOLUTINOW.

"Emtedte 10 Ovelpo kabwg EFyatva amo o OVelQo

£toL évawOnke 1) Cwn pag katl O eitvat TOAL dVOKOAO Vi EavaywloeL.

Kortalw o pdti. Mrjte dvoryta prte kAglota
MA@ 0TO oTtopa oL OA0 yvpeveL va (AT oEL
KQATW TX HAYOLAQ oL Eemtépaoay TO déQUaL.



Aev Exw AAAN dOvaun

T xéowx pHov xavovvtat kat pe mAnoixCovv
AKQWTNOLATHEVA.

3
Na lazen, v niz jsi zemfel, pamatuj

Probudil jsem se s touto mramorovou hlavou v rukou
ktera mi tézkne v naruci a nevim kde ji odlozZim.
Vpadla do snu kdyz vychdazel jsem ze snu

tak se na$ zivot sjednotil a jen téZko se znovu rozdéli.

Divam se do oci: ani oteviené ani zaviené
mluvim do tst co dychti jen jen mluvit
drzim tvare co prostoupily ktzi.

Nic jiného nemohu:

ruce mi mizi a prichdzeji ke mné
zmrzacené.

OiTateg v Ai-NikoAa

Tov d’ avev AVpag Spwe DpvwdeL Bprvov
Eowvog avtodidaktog éowbev Buude,

oL 10 Ttav EXwv EATdOC PiAov Bpaooc.
ATAMEMNOQON. 990 émt.

«Datvetatr 6 Kapo-T'ata...», Hov eine 6 Kametaviog

delxvovtag éva xapnAo yiaAo péoa oto movot

T &dEL0 AKQOYIAAL AdvrpeQa XQLoTOoUYEVVQ,

«.. kat katax tov [Tovvévte aAdoya 0 kOua yévvnoe v Apeodit
Aéve tov om0 [Tétpa tov Pwpiov.

Tola kapTivia aglotepd!»

Eixe to patia g LaAwung 1) yata mov éxaoca tov &AA0 Xo0vo
KL 0 Papalav mag koltale katapata to 0avato,

Hépeg OAOKANQEC Héoa OTO XLOVL TG AVATOANG

OTOV TAYWHEVOV T]ALO

Katdpata Héeeg OAOKANQEES O HIKQOG EdéaTiog Oeda.

Mr) otaO¢eic Ta&dwo.

«Tola kaxQTIVIaX AQLOTEQA» HOVQHUOVQLOE O TILOVLEQNG.

...lowg 0 PlAog pov va kovtooTékovvTay,

EEUTAOKOC TWEX



KAELOTOC O €V ULKQO OTTITL e ELKOVES
YveevovTag TaeAdvEa oW AT TA KAdQA.
XTOTINOE 1] KAUTIAVA TOL KaQoBLov

oav T HovEda TtoALTelag oL xAOnke

kL 10 va Cwvtavépel TEéPTovtag
aAAoTveg eAenpoovved.

«JTapa&evor, Eavaelmne O KaTeTAVIOC.
«Tovtn 1) kapmava-péga mov etvalt-

HoL OVuLoE TV AAAN €kelvn, T povaoTnolota.
Amyotave v totopla évag kaAdyepog
évag HodteeAog, évag ovelpomoAog.

«Tov kaEo g HeYAANG oTéyviag,

- COQAVTA XQOVIX AVAPQOX L -

onuaxtnke 6A0 T0 vnot

méOatve 0 KOOHOG Katl yevviovvtav Gpidia.
Muovvia ¢pidLx TovTo T AKEWTNHEL,
XOVTOQ OV TO TTOdAQL &AVOQWTOL

Kol PaoHAKEQA.

To povaotot T Ar-NuoAa 1o elxyav tote
Avyopacidetteg kaAoyépot

KLOUTE HTIOQOVOAV Vo DOVAEPOLV T XwEADL
KL OUTE V& BYAAOLY T KOTIAdIx OTt) BOOKT)
ToU¢ é0woav oL Ydteg Mo avaboépav.
Tnv kaOe avyn xtvnovoe pla kapmava
Kat EEKLVOVOOY TOOVQHO YLX TI) pHA&XN.
‘OAn péoa XTumovvtay wg TV wea

TIOL OTjHavay o FEadvo tayivi.
Amodelmva TAAL ) KApTAvVA

Kal Byatvav yix tov moAepo e voxtag.
"Hrave Oavpa va tig BAEmels, Aéve,

AAAN KoLTOT, KL AAAT OTOAPT), TNV AAAN
XWOLG HUTN, XIS avTi, TTQOBLX KOVQEAL
"Etol pe téooegelc kaumdveg v 1péoa
TEQATAV UTVEG, X0OVL, KALQOL KL AAAOL KALQOL.
Ayolx MEWOHATIKES Kal TIAVTa AaPwpéveg
EoAGOpeav tax PO ot 0TO TEAOG
xaOnkave, 0ev avteEav 1000 PAQUAKL.
Qoav kKapdPL KATATOVTIOUEVO

timote dEV aProav oTov APpEo

L1 TE VIXOVOLOUA, UNTE KOAUTIAVA.

Foapun!

Tl va 00U k&vouv ot taAalmwEeg
nadevovTag Kal mivovtag péga kol voxTa



TO Alpa TO PAQUAKEQO TWV EQTIETWV.

Alwveg PaQUAKL YEVLES PAQUAKD.

<<FQO(HHT/]'

Tt v oov kavouv ol taAatmweg

TAAeVOVTAG KAl MivovTag Hépa kol voxTa

TO Al TO PAQUAKEQD TWV EQTETWV.

Alwvec PagQUAKL, YEVLEG PAOUAKD.

«Loapun!» avtidaAnoe adidoEog O TIHoVIEQNG.

Tetaotn), 5 PePoovagiov 1969

Macky sv. Mikulasa

Lenze z pfs mi bolne tryska

zalospev Furie, ktorému ma neucdil nikto
a milej, radostnej dovery

v mojom srdci nieto

Aischylos, Agamemnoén

,UZ vidno Ostroh maciek...” povedal kapitan,
ukazujuc na nizky breh, vynarajtci sa z hmly —
pusté pobrezie v Dohviezdny den —

... tam dalej na zapad, pri Romejskej skale
vysla z vin Afrodita. Tri stupne dolava!”
Mala oc¢i ako Salome, macka, ktora som vlani stratil,
a ako Ramasan, hl'adiaci rovno do o¢i smrti
po celé dni uprostred snehov Anatolie

pod zamrznutym slncom,

po celé dni rovno do oci ten domadci bozik.
Puatnik, nezastav sa nikde.

,/Tri stupne dolava,” zamrmlal kormidelnik,
,moj priatel je moZno kdesi nablizku,

nie na lodi,

ale uzavrety do chyze s obrazmi,

ktoré sa divaju z rdamov ako Iudia z okien.”
Zadunel lodny zvon

ako minca odumretého mesta,

oZivajuca v pade do cudzej almuzny.

,Aké cudné,” povedal zasa kapitan,

,ten zvon — v dnesny den -

pripomenul mi zvon iny, klastorny.

Akysi mnich rozpovedal mi vtedy ten pribeh,
spola blazon a tak trochu bluznivec.



V case velkého sucha

— Styridsat rokov bez dazda -

— cely ostrov spustol;

svet bol na vymreti a rodili sa hady.
Miliény hadov na tomto ostrohu,
silnych ako [udska noha

a jedovatych.

Klastor svatého Mikuladsa obyvali v tie casy
mnisi rehole svatého Bazilea.

Ti nesmeli obrabat polia

ani vyvadzat na pastvu stada;

len macky, ktoré chovali, ich zachranili.
Na briezdeni s tderom zvona

vyrazil zakazdym ich haf do boja.

Po cely den sa ruvali, az do zvonenia

na vecerné kfmenie.

A po veceri zasa zvon

a vyrazili do noc¢nej bitky.

Boli vraj cudné napohlad,

jedna chromad, druhad kriva, tretia

bez nosa, bez ucha, koza sama diera.
Tak so Styrmi zvonmi kazdého

dnia presli mesiace, roky, ¢as a znova cas.
Divo zataté a ustavicne zraniované

zili tu hady, ale naostatok

ich nebolo. Nezniesli tol'ko jedu.

Ako potopeny korab

nezanechali na morskej hladine po sebe ni¢,
ani mravcanie maciek, ani zvon.

Priamo vpred!

Co zostava tiboZiakom
bojujtcim a chlipajicim vo dne v noci
jedovata krv hadov?
Jed po stérocia, z pokolenia na pokolenie jed.”
,Priamo vpried!” odpovedal Iahostajne kormidelnik.

5.11. 1969

(HuepoAdyo kataotowpartog, I'” / Palubni denik 3)



OAYZIXEAX EAYTHE

ODYSSEAS ELYTIS

Preklad: Odysseas Elytis, Blaznivy grandtovnik, ptel. RiiZzena Dostdlovd, Praha 2003.
H Magiva twv foaxwv

‘Exelc pa yevon towvpiag ota xetAn - Ma mov yvouleg
OAnpueolc ™ okAnor| éupn e métoag kat e OaAaooag
Aetodp0oog avepog yOuvwoe Tovg AOpoug

['pvwoe v emBupia cov wg o KOKAAO

Krotxépeg twv patiwv cov mrpave T okuTtaAn e Xipapag
Prycovovtag 1" adpo ) 0vunon!

[Tov elvat 1 yvaeun avnPpooLk Tov koL Lemteppolov

LT0 KOKKIVOXWUA OTtov émtatles OwQwvTag moog Ta KATW

Toug Bablovg kvapwves Twv AAAWV KOQLTOLWV

Tic ywviéc 0mov ot Gpidec oov adnvav aykaAés ta dloouagivia

Ma mov y0eileg

OAovvuytic T okAnor| eéupn g métoag kat e OaAaooag

LoV 'Aeya va LETQAG HES OTO YOUTO VEQOD TIG PWTELVES TOV EQES
AvaokeAn va xalpoeool TNV avyr] TV TOAYHUATWV

'H &AL vt yupvag kitoivoug KApmoug

M' éva tolpVAAL pwg oto otrjbog cov Nowida tuPov.

‘Exetc pa yevon toucvpiag ota xelAn
Kt éva popepa koxkivo oav to alpoa

BaOuk peg oto xovoadt tov KaAokalplov
Kait' apwpa twv yvakivOwv - Ma mov yvoileg

KateBatvovtag mpog toug yiaAovg toug KOATOUGS e ta BoToaAn
‘Hrav exet éva kLo aguveo BadacodxoQto

Ma o Babx éva avOowmivo aloOnua mov patwve

Ktavoryeg p' ékmAnén ta xéowx oov Aéyovtag t' Ovoud tov
Avepatvovtag avaladoa we tn davyeta Twv PuOwv

Omov oeAdyile 0 dikdG 0OV 0 A0TEQLAG.

"Axovoe, 0 A0Yog elval Twv oteEvay N Gpedvnon
Kt o xoovog yAUtnG twv avlownwv mapddoeog



Kto nAog otéketatr ano mdvw tov Onplo eATdag
Kt eo0 o xovta tov odiyyelg évav épwta
‘Exovtag pa mueer] yevon tokvpiag ota XeiAn.

Aev etvat yia va Aoyaotalelg yaAavn wg to KOkaAo AAA0 kaAokalot
INa v aAda€ovve gépa tar moTapa

Kat va e mave mlow ot pntéoa toug

INa va EavadAnjoelg aAAeg kepaotég

'H yax va tag kafpaAa otov paioto.

LtvAwpévn otoug Podixoug dixws XTeg Kat avoLo
L1oug KvdUVoug Twv PEAXWV HE T XTEVIOLX TG OveAAag
O' ATOXALQETIOELS TO AlVLyHa OOV.

Marina skal

Mas na rtech chut boufte — kde ses jen toulala
Po cely den v drsném snéni skal a mofe
Vitr nesouci orla obnaZoval pahorky
Obnazoval az k dfeni kosti tvou touhu
Panenky tvych oci pfijimaly poselstvi Chiméry
A carami pény zaplavovaly vzpominku!
Kde je znama vzhtiru se vinouci stezka kratkého zari
Kde sis hravala na zarudlé ptidé s pohledem upfenym
Do modrych héji druhych divek
A do zakouti kde tvé pritelkyné nechavaly
narude rozmarynu

— Ale kde ses jen toulala

Po celou noc v drsném snéni skal a mote

Rikal jsem ti abys pocitala jasné dny v nahoté mote
Aby ses leZic naznak radovala z rozbresku véci
Nebo aby ses opét toulala po zlutych planich

Se svétlem trojlistku na prsou — hrdinko jambu

Mas na rtech chut boute

Saty rudé jako krev

Hluboko ve zlatém lété

a ve vlini hyacintt — kde ses jen toulala

KdyZ jsi sestoupila k bfehtim zalivu s oblazky
Byla tam chladna slana morska voda
Ale jesté hloubéji krvacejici lidsky cit



A tizasem jsi rozptahla ruce a pronesla jsi

jeho jméno
Lehounce jsi vystoupila az k prazracné hlubiné
Kde zafila tvoje vlastni mofska hvézda.

Slys, slovo je rozvahou stari

A cas je podivny sochar lidi

Nad nim stoji slunce Selma nadéje
A ty blizko ného sviras lasku

S trpkou chuti boute na rtech.

Uz nikdy nepoznas tak plnd jasu jiné léto
V ném?z by feky obracely svij tok

A nesly té zpét k své matce

Abys znovu libala jiné tfesné

Aby sis osedlal severni vitr

Opfena o skaly bez vcerejSka a zitika
O nebezpecné skaly s vlasy rozevlatymi boufi
Das sbohem své hadance.

Amo to A&iov Eoti

Tn yAwooa pov édwoav eAANVIKNY

Tn yAwooa pov €dwoav eAAN VK.

TO OTUTL PTWYXIKO OTIS APHOLOLEG Tov Oprov...

Movaxn éyvowax 1 YAwooa pov otig apptovdiég tov Ouroov...
Exel omaot kot mégkeg

avepddapTa pripaTa

QEVHATA TEACLVA [EG 0T YaA& I

ooa elda ot oTMA&X VA pov V' avdouve

oPovyYAQOLX, LEDOLVOEG

HE Ta T AOYLX TWV LET VWV

O0TOAKA QOOLVA ILE TA TIOWTA oA OLyT)...

Movdixn éyvowa n YAwooa Hov, pe T TwTa pavoa iyn...
Ekel 0001, kLdwvix

Oeol peAayoorvol, Oelot k' eEqdeAdot

T0 AddL adetdlovTag Heg ot MEADQLX KLOVTUA.

Kat voég amd ) geppatid evwdiklovtag

AvyaQlx kaL oX(vo

OTIAQTO KL TIUTTEQOQLLA



HE T TEWTA TUTHOHATA TWV OTHVWV

PaApwdieg YALKES pe ta mowTa-mowta AdEa Lot...

Movaxn éyvowa n YAwooa pov, pe ta mowta-rmewta AoEa Xotl..
Exel dddveg kat fayx

Ouuato kat AiBaviopa

TIC TIAAEG EVAOYWVTAGS KAl Tat KAQLOPIAL

OTO XWHUA TO OTQWHEVO HE T AUTEAOUAVTIALL,

Kkvioeg, Toovykplopata

Kkat Xolotog Avéot)

HE T TWTA OUTAQX TwV EAANVwV!

Aydmeg HLOTIKEG pe T TEWTA Ay TOoL Y Uvou...

Movaxn éyvowa n YAwooa pov, pe ta mowta Adya tov "Yuvov L.

Z basné Hodno jest

Recky jazyk mi do vinku byl dan

a chudy dim na Homérové bfehu

Ma jedina starost — miij jazyk na Homérové brehu
Tam si hraji prazmy a okouni

slova vétrem slehana

V srdci se vzdouvaji

zelenomodreé piiboje

mofské houby a meduzy

a prvni slova

Sirén

rizové musle a prvni temné zachvéni.

Ma jedina starost — mtij jazyk a prvni temné zachvéni
Tam rostou granatovniky zraji kdoule
osmahli bozi stryci a bratranci

vlévaji olej do olbfimich kadi

od bfeht ficky nesou vanky

vlni vrbovi a rdkosi

krucinky a zazvoru

pfi prvnich trylcich pénkavy,

sladce zazni Zalmy a poprvé i Gloria.

Ma jedina starost — mtij jazyk a prvni Gloria!
Tam rostl vaviin a palmy

vonny dym kadidla

pozehnal bojim i zbrani

Zemé prostfena ubrusem vinice

pecené, pripitky

,Kristus vstal z mrtvych”



pii prvni salvé Rekil.
Velikono¢ni hostina s prvnimi slovy Hymny
Ma jedina starost — mj jazyk a prvni slova Hymny!



PEA I'AAANAKH, EAENH 'H O KANENAZX

REA GALANAKI, HELENA NEBOLI NIKDO

To xopitot éokve Mavw amod ) xapnAn Bepavta meog ) OdAaocoa. To aApved
VeQO TOTE OeV eTUOTOEDEL TNV elKOVA £VOG TtpoowTov. To pumAe tov Ntav Twv
naQapLOLWV, YX" avto 0ev TNV KaOREPTILE, AAAX HTTOQOVOE Vo TNV TAQACTVEL OE
évorv KOOUO dxpoeTiko. MukoTeQT), TOV AYYILE KAL TOV EUTIOTELOTAV OV
ntaxvidoL Kopltot i, tov avtidapfavotav cav KATL TTO HEYAAO ATIO TOV EXVTO
mc. Eva yaAalio atAaly ov anAwvotav paAako kat TUALYE T otédpava Twv
YevvnTopwV Y TMoAAEC yevieéc. 'H oav exetvo to Aemttd Atvo, mov tOALye tovg
TUXEQOVGC VekQOUG o€ Babukvavo mévOog. Toug TuxeQoUg: Oo0VG etéoTEEPav atd
T HakQva ta&idia Toug Y va Oadtovv 0T yn KAt Yl Vo AQTEeVTOVVE ATO TIG
yuvaikes. OAoL oxedodv oL dvteg 0 avtod to vnol acxoAovvtay pe T vautikr). Kat
oxedOV 0oL, ekTos at’ T apBavitika oL HAayay, eKTOG amd Tar EAANVIKA IOV
AtyoL avapeoa toug éypadav, elxav akovoel Tov axo s 0adaocoag oe woa
KLVOUVOL amtd Kakov ayépa 1) oe woa paxne. Kaudowvav ot katelyav 6Aeg tig
A€EeLC NG LYETC NG dAAEKTOV, akOUT Kat Tig To dpexTéc. Tig dixws duvatdtnTa
va emavaAnpOovve, HOAOVOTL 0 ATIONXOG TOUG OEV TOVG EYKATEAELTIE OVTE OTLYUT),
OTAV YLOVVTAG OUlyav HE TO TaiQL TOUG, 1 OTAV HETEOVOAV T PAOLOLX TOLG OL
7O MAOVO10L, X eDALOVTAG TO €MOUEVO TAEDL.

I'evapn unva, n 0aAacoa Nrav Novxn. To kopitot okéPptnke Ot Kabwg éAeyav,
KkA&Oe xo0vo péoa otnv kaApa tov I'evdon €oxetat i yvvailka pe Gpregd kat
QAUPOG, KAL YEVVA Ta AvY& TG 0T0 akQoYLAdAL Eokue mio moAv, teviwvovtag to
dooepa ov NG €odryye ) péon. I'volCa, k&dtaomoa kat patx ta BotoaAa.
Mropovoe va 0pkLoTel MG e0€ AVAUETK TOVG TA LIKQA AVYA. LKEPTNKE TIWS
(Ows Ta MaQapLO L PTTOQOVY VAt ATtoEOPOVVTAL ATIO TNV VAT Kot TO GpwS TOV
TOTIOV TOL T PTIAXVEL TV TNV TANYN Ao 1o AafPwpévo owpa. Hovxaoe kat
kolta&e axoun Atyo. Emerta palee tig 000QEG kal ta POAAV piag povotag
HakQLAG Kat k&Ooe kaPdAa oto meCoOAL TG BedvTag, EEXVOVTAC TIWS DEV T)TaV
i madi, pa kot 0t wg adl, dev elye yevvnOel ayool AmAwoe xaQtid kot
HOAUPL kL &E)Loe va Cwyoadilel.

Qpaiog Ntav t0Te akOUN 0 KOOHOG, O orePTOTAV TEOG TO TEAOG NG Cwng TS M)
EAévn kaOopévn omn Bepavta tov dov omtiov. Qpalog, kabwe dpooepd ta
xowpata anopgopovoav v aAalovela, TNV TIHWELX KAt To €éA£0g TOL KOOHOV
tovtov. Kabwg 1 pavon mveAud, avomopilaotn) akoun yux to mevoog, vnexe
HOVO Yl V&t VTOYQAMUICEL TO eyKOTULO YaA&Llto. Opwg dev Oa pmogovoe mia va
00KLOTEL OTIWE KOEITOL 0PKILOTAVE WS €ldE Tar avyd TG AAKLOVAC, OTL OQOTLX
Kkat évOog apogovoav TV O akoPas yuvalka. Avtrv. Aot tng pavotav ot
KATA 1) Otkpkela TG Cwng NG dladoeTikéC yuvalikeg elxave PadloeLn pia peta



™V AAAN otV O 000. Kat 0t 1) ka@ e toug, yevvavtag tnv etOpeVn, €MQETE
va xaOel.



Preklad: Rhea Galanaki, Helena neboli Nikdo, Praha 2003, pvel. Alexandra Biichlerovd.

Divka se z nizké verandy naklonila nad mofte. Sland voda ¢lovéku nikdy nevraci jeho
vlastni obraz. Jeji modf je modfi z pohadek, proto divku nezrcadlila, nybrz ji
vtahovala do jiného svéta. Kdyz byvala mladsi, dotykala se té modfi a oddavala se ji
jako hie. Nyni, uz dospéld, v ni spatfovala cosi vétsiho, nez je ona sama. Modry
satén, jenZ se rozprostira a po celé generace prikryva svatebni vénce jejich predki.
Nebo ono jemné platno, halici do temné modrého smutku Stastné zesnulé. Stastné,
nebot se navratili z dalekych cest, aby mohli byt pohfbeni na sousi a uctivani svymi
zenami. Muzi z jejiho ostrova vétSinou pracovali na lodich. A kromé arvanitstiny, jiz
hovorili, a fectiny, kterou jen par z nich umélo psat, témér vSichni v nebezpecné
hodiné bésniciho vichru ¢i v hodiné bitvy slychali hlas mote. Byli hrdi na to, Ze znaji
vSechny slova jeho mokré fedj, i ta nejhrtiznéjsi. Ta, kterd nelze opakovat, tfebaze je
po navratu, kdyz lehavali s manzelkami, a kdyz ti zdmoznéjsi pocitali zlataky a
planovali dalsi plavbu, jejich ozvéna ani na okamZik neopoustéla.

Byl leden, mofe bylo klidné. Divka si vzpomnéla, Ze sem pry rok co rok za lednového
bezvétti prichdzi Zena s pefim a zobanem a klade na pobreZi vejce. Vyklonila se jesté
vic, aZ se ji napjala latka Satt, tésné priléhajicich k pasu. Matné Sedé a bilé oblazky.
Byla by pfisahala, Ze mezi nimi zahlédla i ta drobounka vejce. Tfeba je mozné,
napadlo ji, Ze hmota a svétlo kazdého mista do sebe vsakuji pohadky, jimzZ dalo tvar,
stejné jako poranéné télo vstiebava ranu. Zklidnila se a jesté chvili se divala. Pak si
nadzvedla sdamky a volanky dlouhé sukné a obkrocmo se usadila na kamenné
zédbradli balkonu. Docela zapomnéla, Ze uz ddvno neni ditétem, a Ze ani kdyz
ditétem byla, nenarodila se jako chlapec. Rozlozila si papir a tuzky a dala se do
kresleni.

Svét byl tehdy jesté krasny, pomysli si Helena ke sklonku Zivota, aZ bude sedét na
verandé téhoz domu. Krasny, protoze svézi barvy pohlcovaly veskerou jeho
nadutost, tresty i milosrdenstvi. ProtoZe cerny tah Stétcem, dosud neznaly truchleni,
existoval jen proto, aby zduraznil modf tohoto svéta. Nemohla by vSak ptisahat — tak
jako v détstvi pfisahala, ze spatfila Alkyonina vejce -, Ze ona modr i smutek mély co
do ¢inéni s jednou a toutéz Zenou — s ni samotnou. Pfipadalo ji totiz, Ze v pribéhu
jejiho Zivota se po téZe cesté ubiraly jedna za druhou rozliéné zeny. A Ze se kazda

z nich musela vytratit, jakmile zrodila dalsi.



